This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of
to make the world’s books discoverable online.

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was nevel
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domair
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover.

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey fro
publisher to a library and finally to you.

Usage guidelines

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belon
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have take
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying.

We also ask that you:

+ Make non-commercial use of the fild&e designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these fil
personal, non-commercial purposes.

+ Refrain from automated queryirigo not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on m:
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encc
use of public domain materials for these purposes and may be able to help.

+ Maintain attributionThe Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping ther
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it.

+ Keep it legalWhatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume |
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can’t offer guidance on whether any specific
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in al
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe.

About Google Book Search

Google’s mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on
athttp://books.google.com/ |



http://books.google.com/books?id=zOMoAAAAYAAJ

Digitized by GOOS[Q



HARVARD
COLLEGE
LIBRARY




Digitized by GOOg[Q



Digitized by GOOS[Q



Digitized by GOOS[Q






LT FL N FN B

v !"'.’,'i“

'BOOK IV.

THE

(ASHTADHYAYT,0F PANINI

TRANSLATED INTO ENGLISH

BY

SRISA CHANDRA VASTU, B. A.,

Provincial Civil Service, N, W. P..
" ‘71

. X X!
L e ks 2

v

Henures,
PvBusﬁED BY SINDHU CHARAN BOSE,.
at the Panini Offfice,
1896,

(All rights reserved.)






$5-3

(Y

> »
v~

N N



Digitized by G 008 [(’,




St ThdL 3707

OPIN fF SANSKRIT.
Profe ® ® * From what
I have st Pould I have given for
such a wd Panini’s Sttras and
the Comn finishing your work.
- P ?‘oﬁ t February, 1892.—% *
The 1 - ie Public shows clearly
weten || Horvard College || 3z fad el
amongst '’ a7 thr& iskrit Grammar. The
; ry 11
paper, pri feellent.
M |
Prof vd April, 1893.—* *
* Nothi THE BEQUEST OF doubt, than to get hold
of a trust the standard work of
Sanskrit. %M@ aa,,m Qo ake this valuable work
known tc PROFESSOR OF SANSKRIT of ancient India in
this coun 1380-1926
Pro} June, 1893.—* & o
The wo and executed, doing
credit’ t ? in my opinion, very
valuable 1 student of the native

grammar more help than he can find’; an; where else. ™ Tt ought to have a good
sale in Europe (and correspondingly in America).

Professor V. Fausbol, Copenhagen, 15th June, 1893.—* * * It appearé to
me to be a splendid productxon of Indian industry and scholarship, and I value
it particularly on account of the extracts from the Kasika,

Professor Dr. R. Pischel, Hlale (Saale), 27th May, 1893.—* * * | havé
gone through it and find it an extremely valuable and useful book, all the more
so, as there are very few Sanskrit_scholars in Europe who understand Panini,

Pandit Lalchandra Vu{yablzas/l’ar, Jl! R A S. ( London ), Guru to H.H,
the Makaraja of Jodhpur.
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- 'OPINIONS OF THE PRESS. °

The Indian Union, (Allahabad), 26th November, 1891.—~* * * The original
Text and Commentaries, carefully edited with English notes and explanations;
bespeak of much diligence, care and ability ; and those of the English-reading
public who have a taste for Sanskrit cannot be too thankful to Babu Sris
Chandra for offering them so easy an access to the intricate regions reigned
over by that Master Grammarian. ® * * \We recommend this book to all
English-knowing lovers of the Sanskrit Language. .

The Tribune, (Lakore), gth December, 189r—* * * The translator has-
spared no pains in preparing a translation which may place Pinini’s cclebrated
work within the comprehension of pcople not deeply read in Sanskrit. The
paper, printing and the general get-up of the book before us are admirable,
and considering the size of the book (it is estimated to extend 2000 pages)
the price appears to be extremely moderate.

The Amrita Bazar Patrika, (Calcutta), 18th December, 189r.—* ® ® Judging
from the first part belore us, we must say that Babu Sris Chandra has suc-
cecded well in the difficult work of translation, which seems to us to be at
once lucid, full and exact. It is no exaggeration to say that Babu Sris Chandra’s
translation, when completed, will claim a prominent place among similar works
by European Sanskrit Scholars. :

The Hope, (Calcutta), 20th December, 1891.—* * * The get-up of the
publication is of a superior order, and the contents display considerable pains-
taking on the part of the translator. . :

The Arya Patrika, (Lakore), 22nd Deccmber, 1891.—* ® * The talented
Babu has rendered a great service to the cause of Sanskrit literature by produ-
cing the sort of translation he is engaged upon. ®* * ¢ Hiseflort is most
laudable and deserves every encouragement. et

Karnatak Patra, ( Dharwar ), 7th February, 1892—* * * Mr. Vasu gives
ample proof of his competency to undertake the work which is not an easy task
even to learned Sanskritists, .

The Punjab Times, (Rawalpindi), 17th February, 1892.—* * * Babu
Sris Chandra is well-known for his scholarly attainments. He has done the
translation in a lucid and clear English. We can strongly recommend it to those
who wish to study Sanskrit Grammar through the medium of English.

The Mandalay Herald, 315t December, 1891.—* * * Students and readers
of classic language of India are much indebted to the learned Pandit for his
translation of this scientific work on the grammar and philology of the Sanskrit

language.

The Arya Darpan, ( Shahj?zbanpur. ) February, 1892—* * * Such a work
has been a desideratum. It is well got up, and praiseworthy, Ve wish it every'

success.



OPINIONS OF THE PRESS (continued).

" The Allahabad Review, January, 1892.—* * * The translator has done
" his work .conscientiously and faithfully. The translation of such a work into
English, therefore, cannot but be a great boon to all students of the science
of language and of Sanskrit literature in special. The translator .deserves the
help of the Government and the Chiefs of India.

T he Maharatta (Poona), 4th July, 1893.—* * ® [f we may judge from
the first part which lies before us, it wi}l prove a very valuable help to the stu-
dent of Panini. ®* * So faras it goes it is creditably performed, and there-
fore deserves patronage from all students of Sanskrit and the Education

Department.

Indian Mirror (Calcutta), ryth Marck, 1894—* ® *® The manner in
which the publication is being pushed through, speaks volumes in favour of the
learning and patriotism of its cditor, Babu Sris Chandra Vasu. The whole
work when completed will be an invaluable guide to the study of Sanskrit litera-
ture and especially to the English speaking students of the Sanskrit language.

Lucifer (London), March 1896.—* . ® We are pleased to find
that the translation is clear and easy and the extracts from the KAshika are not
only very numerous but also valuable. The large number of references to the pre-
ceding sttras for the formation of ‘padas’ will save much time and trouble,
and obviate a difficulty which discourages many from the study of Panini.
Indeed the English translation of the grammar could rightly be called “ Panini
Made Easy.” * * ®* It can be recommended as of great impor-
tance, not only to all who wish to have a general knowledge of Panini but also
to the few who desire to master the great grammar thoroughly and enjoy all
its benefits, : :

RATES OF. SUBSCRIPTION

Payable in advance, for the complete work, including postage.
Indian oo s - Rs. 20 O O- o
Foreign .. Y -] 200

Payable by instalents, per volume, excluding postage.
Indian - w '« Rs. 300
Foreign .. - 8 060

Payable at the end of publication, for the complete work, excluding postage.
Indian o .. Rs. 80 0 O
Foreign .. T 1 800

All communications to be addressed to . :
' SINDHU CHARAN BASU
. PUBLISHER OF PANINI,
Benares Cantonment. . .
N-W. P, India,

T. P. Works,- Benarcs. -
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V.

TO THE

con'ble Sir Johw Gdge, E@t;, ®. .,

CHIEF JUSTICE OF THE NORTH-WESTERN PROVINCES,
THIS WORK

IS,

WITH HIS LORDSHIP'S PERMISSION,
AND IN RESPECTFUL‘ APPRECIATION OF HIS LORDSHIP'S
SERVICES TO THE CAUSE OF ADMINISTRATION OF
JUSTICE AND OF EDUCATION

IN

THESE PROVINCES,

Dedicated

BY HIS LORDSHIP'S HUMBLE SERVANT .
THE TRANSLATOR.
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BOOK FOURTH.

Cuarrer First._ .
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aggregate of these three words.
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Q. All affixes are placed after the base (See Sttra 1II. 1. 2); the
affixes treated of in the last Book were to be placed after the root (‘dhatu’);
the remaining affixes taught in Books Fourth and Fifth, will therefore, be
placed after all such bases S which arc not roots (dhatu); and such bases
rcmaining are pratipadika and feminine words, What is thea the necessity
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BOOK FOURTH.

Cuarrer First.

- erronfadigara i ¢ 0 SgnR b Sr-amgalaatisre 8
g 0 wiETSaR, | Ak ST wmnwﬁmﬁw&mﬁwﬁmﬁﬁi
quifrata _

1. (From this point forward as far as the end of

Book Fifth, whatever we shall treat of, should be understood
to come), after what ends with the feminine affixes <&, or =g,

or after a Nominal stem. _

This is an *adhikAra’ aphorism pure and simple. "It simply consists
of terms which other aphorisms, in order to complete their sens¢, are under
the necessity of borrowing. In other words, this stra points out the base
geia to wich the affixes beginning with § treated of in the next sdtra, and .
ending with & (V. 4. 151), are to be applied.

The stitra consists of three words, The term g} is a common name
" for the three affixes A9, g, and AN The term w1y, is the common name
for the threc affixes 213, ¥r¢'and Wr¥ 0 These are feminine affixes and are
taught from sftra 4 to 65 of this chapter. The word mifiqfy= means ‘a Nominal
stem’ and has been defined in sttra 1. 2. 45, 46, i. e. that which is possessed of
a meaning, not being a root or an affix; or what ends with a Kyit or a Tad-
dhita affix. The word gt qifqaf¥g is a Saméhara-dvandva or Collective
aggregate of these three words,

Q. All affixes are placed after the base (See Sttra III. t. 2); the
affixes treated of in the last Book were to be placed after the root (‘dhatu’);
the remaining affixes taught in Books Fourth and Fifth, will therefore, be
placed after all such bases g%fi which arc not roots (dhatu); and such bases
remaining are pratipadika and feminine words, What is thea the necessity



6o4 ' g CASE AFFIXES. [BR.IV.CH. 1. § 1

of making this sGtra, when these pratipadika  &c, are the only bases left to us
to apply the afﬁx_es taught herein-afteg? . . vy v '

A. To this we reply, the necessity.of : making this s@tra arose from
the following considerations : that the word =g qfsizaq should qualify the
words ‘g’ ‘WERk,’ ‘the letter o7," ‘wyzwmy’, and ‘&qY,” wherever used in
the following sQtras. So that, where a rule says: “let such an affix be
applied to a Vyiddha word,” we must understand it to mean, “let such
an affix be applied to a Vyiddha word which is a pratipadika, or which
ends with ‘ai’ or ‘4p’; and not to every Vyiddha word.” The principal aphorism,
besides the present, which regulates the application of Taddhita affixes, is IV.
1. 82, which declares :—“The taddhita affixes, on the alternative of their being
employed al all, come after the word that is signified &y tke first of the words in
construction.” Thus 1V. 1. 157 says;—“The affix &3 is added, according to the
opinion of Northern Grammarians, in the sense of ‘descendant,’ after a word
which is entitled to the designation of Vyiddham, provided it does not end
with a Gotra affix.” Thus the idea, ‘the son of Amragupta,’ may be expressed
either by the phrase ‘ sirawtemryea®’; or by adding the affix *phifi’ to the first
of the word in construction, viz, ‘Amraguptasya,’ which is a Vyiddha word
(I. 1. 73). But can we apply the affix *phifi’ to the first of the word in
construction in the following, ‘gt srgrowamag*a®, because the word ‘jfiAnim’
the genitive plural of ‘jfa’, is a Vyiddha word ? Certainly not, because
the word ‘¢ pratipadikat’ must be read into this sdtra IV. 1. 157, and the
affix ‘phifi’ should be added after that Vyiddha word which is in its crude-
form also a Vyiddham, and not that which becomes Vyiddham only in
construction. Now the pratipadika of ‘jiinidm’ is ‘jfia’, the latter is nota
vyiddham, therefore, the rule does not apply to it. So also the word ‘jfia’ is a
vriddham in its pratipadika state; but in the following phrase, it loses its
vriddha nature; ‘gar ferRyTax’ meaning ‘the son of two wise Bréh-
man ladies’. Still the affix ‘phifi’ must be added to the word ‘jfyor’,
because its pratipadika is a vfiddha word. (2) Similasly the word ‘sigx’
(sttra IV. L. 160; ‘the affix phif is applied diversely to a non-vyiddha word,
according to the opinion of the Eastern Grammarians’) must be qualified
by the word * pratipadika®’; otherwise it would lead to similar incongruous
results as in the last aphorism. (3) Similarly the word stq in Sttra IV. 1. 9§
(‘ the affix {37 is added after a word which ends in the letter 87°) must be qua-’
lified by the word ° pratipadika’; that is to say, the word in its crude-form
must end in =7, and not necessarily when it is in construction. If it were not .
so; then the affix ‘¢x’' will apply only to the word ‘®ex’ in ‘Qyveary=a but
will not apply to the words ‘@¥ar:’, or ‘gwrwa’ in the phrases ‘ gaINwR’
or ‘AT’ W Bug the affix ‘g2 applies to all these three words,

N\



BR.IV.CH..§.1 ) THE CASE AFFIXES, T 603

(4) Similarly the- word ‘wguwwR:’ in IV. 2. 44, (the affix’ s is
added to a word which has the grave accent on its beginning), must be qualic
fied by the word pratipadika. That is, the word in its crude form must have
the grave accent on its initial, though in construction, it may or may not have
grave accent. Otherwise, the affix 9 will apply to the words wre:’
and ‘&xx’ which in construction are anudittidi as in ‘gyar frwrce’
‘<t Rme' (VLD 1.0 168); but which in their crude-forms (arF, =)
are udattddi. And conversely, the affix ‘w,’ will not apply to the word

“g%qry which in construction is udattadi, as, ‘giyrm f3mrc,’ but which in
its crude-form is anudattadi

(s) Similarly the word ‘eye’ in IV. 4. 7, (the affix ‘=
is employed after words consisting of two vowels, when the senseis that of
crossing), must be qualified by the word pratipadika. That is, the word in
its pratipadika state must consist of two vowels, though in construction it
may consist of more than two syllables. Otherwise, this affix will not apply
to the word 3¢ in the phrase ‘¥ u@, while it will apply to the

words ‘grar’ and ‘€T in the phrases, ‘qrar atf®,’ ‘=rar gy’ But this
is undesirable,

Q Why have we employed the word ‘fy-ap’ in the aphorism ? Is
not the word pritipadika wide enough to include the words ending with the
- feminine affixes, by virtue of the paribhisha:—“A pratipadika denotes,
whenever it is employed in grammar, also such a crude-fosm as is derived
from it by the addition of ar. affix denoting gender.” ?

A. Notso. The paribhiashi you quote applies to that case, where
there is a rule, relating to an mdwndual word-form, given in the Sdtra itself. In
other words, “this paribhasha is applicable when a word is employed in grammar
which either denotes pratipadikas generally (as the word ‘pratipadika’ does
in this sQtra) or denotes a praticular pratipadika, (such as the words <31, &%,
q9f3q, 75, and =¥, in I1. 1. 67).” That is, in Il 1. 67, the masculine form
_yuva, also includes the feminine : but not so every-where. Moreover the words,
&, s1rg have been employed in the Sdtra, in order to make the Taddhita affixes

‘applicable to feminine words ending in long § (%) or long =¥ (33 ). Thus the

feminine of ‘=, and ‘gRw’ is, ‘@, and R, the feminine of
‘@gr’ and ‘@Er is ‘@3’ and ‘wwr) After these words we can apply the
Taddhita affix & : as ‘@feqw, gRivay,’ @Fraa’, and ‘FEET ¥

. Now, had we not used the word ‘hy-4p’ in the Sdtra, and wxshed to
express the same idea as is done, say, by the word ‘kalitar,” we could not
have got this form at all. o S :



606 . THE CRSE AFFIXES [BkIV.CH 1§ 2

Q. The word s takes &g by IV. 1. 42; to which when Y is added,
the vowel is shortened by V1. 3. 43; and we shall get the form sneauu Why
“do you then say that the Taddhita affixes could not be applied, but for the
words hy-ap ?
' A. To this we answer, that by the rule of vipratishedha, the Taddhlta
would have debarred the feminine. Thus, when feminine alone is meant and
not comparison, we shall have & ; and when ‘comparison alone is meant and
not feminine, we shall have &wt; but when both feminine and comparison are
meant, then would arise the difficulty; and according to the general maxim, the
Taddhita would have debarred the feminine. But by using the word hy-ap, it
is shown that first the feminine affixes are to be added, and then the com-
parison making affixes.

ﬁmﬁ{mm&?&m nAN
gt I g-i-eg, ST, A-vat-R, iy, SR,
Tq AG-, R-3irg-ge ( sarenfiafysr ) 0
gfe: | SUTRIRRATY oRE: e wafa u

2. (After what ends with the feminine termina-
tions <% or AW, or after a Nominal stem the following case
affixes are employed for declension) :—

_ Singular. Dual. Plural,

st su (s) au jas (as)
2nd. am ’ aut(au)  ‘fas (as)
3d.  tA(3) bhyam bhis
4th. e (e) bkyam bhyas
sth,: hasi (as) bhyam bhyas
6th. has (as) © o8 aAm
7th. i (i) o8 . ,  sup(su)

In the above affixes, letters like ¥ in g are ‘anubandhas’ employed
either for the sake of facility of pronunciation, or as distinguishing marks.
The final g is employcd for the sake of forming the pratyAhara ¢, which is
the collective name for the above 21 case-affixes. The force and meaning of
these affixes have already been explained in a former part of this work ; and
therefore, need not be repeated here. We shall now give examples of the
application of these affixes to words formed by #Y, as, garlt; by i< as,
#@; by ¥ as wrgedt ; by 219 as @3y, by 1Y as wggww; and by =iy as wmlw-
wayr; and lastly to a pratipadika. as. {¥q

N\



Bk IV.CH. L. § 3] THE CASE AFFIXES. 6o7

gart | |
Singular Dual Plural '
1st il Tt . TR
2nd Lk ¢ garat warin
3rd gt grrtham, gardfe:
_4th g FAra, grlh: - N
5th gk FaTtham, grrtha:
6th FATaY Lt Fdow,
7th T FArGh wardy
war | '
1st 3! w3 ' o3 -
2nd wg™ g | agr
3d - @Iw Twgran R i\
4th g T Egeam . wgr
5th war wgraw e
6th wZran Wz wgr
7th wEra g 3y
‘ ™! ‘
1st a1 L yov -
2nd AL o we
3rd” AL weam ™aR
4tn R A NP
5th AL Feea e
. Gth e T NAL g
7th R C ¥ AL ¢

The words @&t and grfoft are declined like m and l:gtnr and
qilﬂvrﬂat are declined like @grn - _
- fmmmasan sl fearn
g SR | aRe SEEiar: R siRas
8. When feminine nature is to be indicated, the
affixes which we shall treat of hereinafter must be employed.
This is an adhikara sltra pure and simple. The phrase ‘when feminine
nature is to be indicated’, must be read in all the following aphorismg
upto 81 inclusive. The anuvyitti of the word * prAtipadika’ should be read
into thts slitra, from the first sfitra, not so, however, the anuvyitti of the words

‘#A-sre’ ; for we are now going to form words by the application of ﬂ and
1313 4 aﬁixes.

b ——
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mmnaﬁ qrfr 1 RSty ( Rvar s ) 8
qﬁuwﬁﬂ:mwﬁ%&immﬁmwmmmu

. 4. 'The affix a1y is employed to indicate feminine
nature, after the Nominal-stem * aja’ &c, and after the stems.
ending in short ¥ N

Of the affix z1g, the letters g and q are 1A, the real affixiswwru The
letter g indicates that the affix has anuditta accent (lIL I 4); the letter & is
employed to distinguish this affix from «r% and TV

The words W= &c, are given below. Thus srx ‘ a he goat,’ sty ‘a she-
goat’. The words ending in short sy are such as, YT« whose feminine will be
yrgwru  The word wr is used in the aphorism, the indicatory § shows (L
70) that the short & having one mAtra should be taken; and not the long st ¥
Pratipadikas that end in long wm, such as @t or far (111 2. 74) do not
form their feminine by taking 19, but are both masculine and feminine,
Thus, ar e mawft ‘the auspicious-going, nectar-drinking Brahmant’,
Had the feminine of such words been formed by =1g, then the case-affix & of
the nominative singular would have ‘been elided after them (VL. 1. 68).

Following are the words belonging to the sywif} class —

1. Y ®WwW 2 w@wE W 3. FFs R
4, W T S, Wy W 6. mYw AR

N. B. The above words denote * jati’ or kind and though they end in-

short & in the masculine, they would have taken, but for the present sQtra,
the affix  htsh’ (IV. 2. 63) in the feminine. '

7. ¥ WW 8 ik X 9 ww I
10 v ¥ 11 5§ " 12. ferx Ao

N. B. The above six words are descriptive of age, and th;)ugh they
end in short ®1 in the ma'.sculine, but for the present sftra, they would have
taken the affix ‘@’ (1V. 1. 20) in the feminine. . -—

13, e, FRTIET; 14, STqUTECS - ummm,

. N. B. These two words are formed by the affix €zg, and l;eing Ry
would have taken &g (IV. 1. 15) but for this sOtra.

]

15, & HWE; 16 W& 0209092 WEwe
17, wSAwS, AR 18, qorss, ARG
19. RoTEW, fRoTwT; 20. s, st

N

\-



BK. IV.CH. .§. 4) THE FEMININE AFFIX @1¥} 609

N. B. The above words ending in ‘ phala’ would have taken the affix
pish {IV. 1. 64) but for their enumeration in the ‘ajadi’ class ; ‘ fxs™r’ when
a Dvigu Compound forms its feminine as fwef; when a Bahuvrihi Com-
pound, its feminine is iyt u

2l. €gw, qgwT; 22, ArFIw, LLE S b ]
23, FHrITIW, HIOILAT; 24, gragw, AAYAT;
. 25 gagw, qagH; 26, owHIW, RINT;

The above words ending in geg would have taken pish by IV. 1. 64, -
27, wm o

B. N. But the feminine of gy is gt when the meaning is ‘the wife
of a é0dra’; so also when the word gI¥ is compounded with the word ngq as,
sETILY ‘a woman of ‘®gryW’ class’,

The term ‘sgryw’ is applied to the caste of Abhiras: and this come
pound word would lLave taken the affix ‘zrg’ by the rule of tadanta vidhi
given in I. 5. 72, but for the vArtika, viz *WT wrga qat Wi’ It might be
objected that the tadanta vidhi cannot apply here on the strength of the
following maxim :—* That which cannot possibly be anything but a pratipa-
dika does not denote that which ends with it, but it denotes only itself *,
Therefore, the word ‘§tdra’ which cannot be anything but a pratipadika, doa
not denote * mah4-fadra’. This objection is futile: the very _faot of this
. vartika indicates by implication (jidpaka), that with regard to the application

of the feminine affixes, the tadanta-vidhi is valid and does apply. Thus we
have the forms like stfrt& s and stfinradft o .
28, ¥ SW 20 ¥Fwy o 30, WRy YR

N. B. The above words end in consonants and would not have taken
‘Try’ but for their being included in the ‘s’ class.

v 31, aqw  swr 32. wfw  =for 83. maw  mEr _

B. N. The above words denoting matrimonial realtion would havé
taken the affix ‘aish’ by 1V, 1, 46

34. wgs waer The word ‘m6la’ preceded by the negative particle
nah, would have otherwise taken ‘alsh’ by 1V, 1. 64

s E R wrﬁnq;a-%w.,frq,(ﬂwmmo)l
O U SERIO-NEr ARTPAW ARy faat 3y 7@ wafy o

5. The affix £ is employed, in forming the femi-
nine, after Nominal stem ending in =% or in 1

Of the affix 3%, the letter & is taken in order to make a common
tcrm with g and e‘h, and the g is taken to distinguish ti from those
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affixes; the real affix is §1 Thus, &§ ; fﬁ W/ et W-f‘ﬁ!‘*ﬂ
st ,—/ et n

IR & N gl 0 s, =, (Rt o) 0
ghT: I T T AT TUT S AYfreTered, e Rt Sty e Wl
Qi U TR gRRSETRey 1 GRS | Wy SIS Y

6. And after what has an indicatory‘uk’ (3, 5z or &)
the affix gty is employed, in denoting the feminine.
" The IF is a pratydhira meaning 3, % and g« Wherever it is possible

to make these letters indicatory, in whatever way it may be, that word-form
is called 3ftigt That which ends with such a word is meant here. A

pratipadika pure and simple. not formed by an affix, may be I, thus the
pronoun wyg among the sarvanimas: an affix may be 3fig as the affixes
#71g and ©@, and therefore, the words formed by these affixes will be Ity ;
similarly a letter may be If@q as § meaning g in VI 4. 127, (“gis the
substitute of the final of an inflective base ending in syqg &c”) )

Thus, #3q ‘ honored’ sir.—/. Wg3r ‘madam’. Applying the rule of
tadantavidhi, we have sifpIq—stfawadr ‘most exalted lady’. Similarly
quq (formed by adding wg III 2. 124 ), forms the feminine qu=dt, the 7%
comes by VIL 1. 82 So also W=t ‘a female sacrificing’; stdq w&dt’ a
mare’,

Vért:—Prohibition must be stated in the case of verbal roots having
an indicatory ‘uk’. Thus the roots & ‘to fall down’, i1 ‘to fall down’
have indicatory ¥ ; and we get from these roots, the paﬁt:padlkas like I@ray

and qingq, (111 2. 76). The @y =vEroft, qonva BTy u Here, the feminine
is not formed by adding g1

Vért:—The pratipadikas ending with_the verb ‘anchu’, however,
take the affix #g1  As, qr, 7drdT, 3=t v,

C FTTNON gl E, T 9, (Raat g o
TP 1 IEeaTERTRE Rt $1Y AREhTR W ‘
AR A ACx: 0 , -

7. The affix ‘&g’ is added, in forming the feminine
to the stems that end in the syllable &%, and ¢ is the sub-
stitute of the final of such syllable.

Thus iz (Unadi IV. 115) f. @5 ‘a female artisan’; fixq f. g ‘a

young woman, a stout woman’, g3 f. §5& ‘night* (st+ gl 111 2. 75) lit, that
which destroys light,  So also FHwpad W

.\\
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Words ending in g% are formed by the affixes gafag, (III. 2. 103)
¥1fre and gfag (III. 2. 74). These words end in g and consequently would
have taken 3% even by IV. 1. §; the necessity of the present sttra arose in
order to teach the change of 7 into { in case of words ending in ¥ u

Vdre:—If the affix g is ordained to be added to a word ending in
®Y, (a letter of g¥ pratydhdha), and is thus immediately preceded by a soft
consonant then this rule does not apply, that is to say, there is neither the
application of the affix s8¢ nor the change of g into {u Thus &gg\a is both
masculine and feminine as, §g2At &T@I9: or &G ‘a Brihman brother or sister
in arms’. In gdq the ¥7 is preccded by g which is a letter of g class, but
as g7 is not ordained to be applied to wy but to g, and we get the g indirectly
by guna, the vartika does not apply to such a case. Hence g3&r n

TRISIaEAT N ¢ | g I qre, segacen ( Rt g )
yf: 1 AT S IReRTTacet Raal A g v 0
8. The affix ‘Ttq’ is optionally employed in the
feminine, after a Nominal-stem ending with word ¢ pad.’
The word 913 becomes qrg when final in certain Bahuvrihi compounds
(V. 4. 140). Thus 917 is both masculine and feminine, or it may optionally .
form its feminine by long § (g1g). In the latter alternative, the form will be
faydt, the word q13 being replaced by 93 by VI. 4. 130, (as read w:th L 4. 18).
Similarly firqrg or Bt ; gy or TP 0
T NN 9IRS, (Raat arge ) 0
gfa: 1 sefaareangt qIgsa1q qafeng Raat a9 g sy w

9. The affix arg is employced in the feminine, after
a Nominal-stem ending with the word ¢ pid’, when the word

denotes a verse of the Rig-Veda. -

This debars g n Thus fyaw %% ‘a Rik versc consisting of two quarter
verses’; similarly f9ar %%, 9gesar €5 0 Why do we say “when denoting a’
Rik verse”?2 Observe fgady 333=r ¢ Devadatta (a woman) having two feet’.

qag TElrE: I o 1 R 1 A, 9T, TEnE:, (g )
T 1 O qTWR: SN AORIRHRG: Shreqdr 1 waiq
10. The feminine affixes are not employed after
the stems called ‘a2 (I. 1. 24), and after a2’ &e.

This prohibits all feminine affixes that would otherwise have present-

ed themselves. Thus 959 mgog: ‘the five Brahmapgi ladies’. So also @w,

77, ¥¥ &c are feminine as well as masculine, The following words belong to the
2
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Svasradi class :—ezar * a sister’, giwar ¢ a daughter’ ; =g ‘a husband’s sister’,
_9rar ‘a husband’s brother’s wife’, #rar ‘ a mother’, @& ‘three’. waw: ¢ four’,
AT NN S 0w (S famt) o
i 1 aearentaieEnTy, A weady @ wafy v
© 11. The affix v is not employed after a Nomi-
nal-stem ending in the syllable wT il

By IV. 1. s, pratipadikas ending in sg would have taken the affix
&g, in as much as they end in q; but the present sfitra prohibits that. Thus
¥R ‘a string’ is both neuter and feminine; and is declined as follows:—L 8,

Tmr; d m pl. gm0 Similarly qm,mﬁ?t AT 0

Here by using the term s we mean words formed by an affix whosc
effective element is g, such as the affix iy (Unadi IV. 144) in the words
a7 (3 + 7w ) and gAT; as well as words which end in & which does not re-
present an affix. This is done on the strength of the following paribh4sha :—
S EAT MRURYEar WAdST ¥ geaiary ganEta # “Wherever srg or g or
& or 77, when they are emyloped in grammar denote by L 1. 72 something
that ends with syeg or T or &7 or w77, there w17, ¥q, ®H, and 7 represent these
combinations of letters both in so far as they possess, and also in so far as they
are void of, a meaning.” Therefore, words like #ftsg and stfaaf@@a, where g
is not an affix, but an integral part of the word, are also governed by the pre-

sent sitra. Thus, gtar, dtwray, ftar: siiqangar, sitaargaray and syfaafgsra: o
At gt h RN QTR I o, agHid, (Rt iga)
g WA AAY: R A rq@ 7 vk o
12. The affix Fiq is not employed to denote the

feminine, after a Bahuvrihi compound ending in s 0

This refers to those Bahuvrthi compounds in which the penultimate is
not elided. Of the Bahuvrthi compounds which lose their penultimate letter, it
is optional to employ this affix or not ; as it will be taught in IV. 1. 28. Thus
g9 ‘ possessed of beautiful joints’ is both masculine and feminine. As guat,
HYSto, geaion:; so also wewt, guaow and gawior: 1 In these cases the penuti-
mate sy of g7 or 7 is not elided. See V1. 4. 137.

Why do we say “after Bahuvrihi compounds”? Because after any
other ‘compouds, this rule will not apply. As sguw is an Avyayibhiva
compound, its feminine will be st 0

SITATFATAATEAT N 3 N 9O W 29, v, smatan,(na'

FEEgHR: frat )
gt l'mmmmwmrﬁm‘am TRARCRATEA W

~
\
Y

B e —
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13 The affix grq comes optionally after both these,
viz.the Nominal-stem en dmg inAT, and a Bahuvnhl compound
ending in arg A

Of the affix *7Y, the letter ¥ indicates that the affix is to be added
after the elision of the & (L. 1. 64) of the base. Thus qm3 + ITL = ITH + T = AT,
This being an optlonal rule we have 1. s qar 4, 9% or qIHTAY, P/, TIAT: OF YIAIA: 3
similarly with §m, as, §r, 6t or =Y, @T: or ErArA: U

So also in Bahuvrihi compounds ending in sy, As:—

wEr, WET or WEUHMAY, YR or ETRTA: 0
wTa, TZA or AW, qZANT: or KFAWT:

Why do we say “optionally” ? So that the option may apply to sftra
IV. 1. 7 also; i. e. when a pratipadika ending in ¥, which can be regarded as
ending in 379, is a Bahuvrthi compound, then the ‘change of 7 into { and the
application of @r¥ are optional * we may apply the affix Irginstead. As:—

wgvftar or il s qmor!mﬂqﬂn

AFIESATE Il g8 0 tmﬁtum(m:hma
Ffit: W ART A ATASTIRSAMTAY KAFrasam o
14. The following rules apply to a Nominal-stem

which is not a subordinate term in a compound.

This is an adhikdra aphorism pure and simple, and has governing
force upto IV, 1. 77: and prohibits the application of affixes to ‘upasarjanas’..
That is to say, whatever we shall trcat of hereafter,}is to be understood
to apply to such terms only, which are not upasarjana or a subordinate term
in a compound. ( I. 2. 43 ). Thus the next sttra declares “the affix atp is added
in forming the feminine after what ends in short s, if the affix with which it
ends has an indicatory ¥, & c¢.” Thus the word &%=t is formed by the affix
(IIL) 2. 16), and ends in 7. The feminine of this word will be formed by &ra_
as g8, similarly sgar—/ ag=dt | But if these words being the last members
of a compound, are treated as upasarjana (I. 2. 43), then they will not take
the affix ¢ in the feminine. Now in a Bahuvrihi compound, all the com-
ponent members are upasarjana, (I1. 2, 35) ; therefore, the feminine of such
compounds will not takeﬁv W Thus, FEFEIT or Tgag=w 7w W Similarly IV, 1.
63 says, “the affix g is added after words denoting jati ” as, g¥g#, gwlt n
But where these words are upasarjana, ‘afsh’ will not be added: as, WY

WERA AT 0
As a general rule, tadanta-vidhi (I, 1, 72) does not apply to compounds ; but the present
sutra indicates by fmplication that the tadanta-vidhi applies to compounds for the purposes
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of the application of feminine affixes. For had it not been so, there would have been no
necessity of making the present sitra ; for a rule applicable to a simple word as such, would
not have applied to it when it was part of a compound—whether subordinate (upasarjana), or
principal (pradhfina). But the present sOtra indicates that the tadanta-vidhi does apply, if
the word does not become a subordinate member, but is regarded as the principal member, of
a compound.

The feminine of PRI OF TR will be grrR@ or TR, in as
much as the second member here is pradhéna :the word ‘kumbha-kara’
being formed by syoy (I11, 2, 1 ), and thus making it possible to apply @q by
IV. 1. 15. The affix syo referred to in the next sitra refers to the kyit-affix
st (111, 2. 1), as well as to the Taddhita affix sy u

R EIR A IaI SR ETEHTET: N 4 N ogria 0
RA-g- - T T IR AL AT ERFTL G (o fwar-
TH) N
giRr: U R mifaafiaea: Rt A g g o
TETHL I AT ARG TAGTA GAAATE AT, W

15. The affix Frq is added, in the feminine, after the
Nominal-stems ending in short #, if the affix with which it ends
has an indicatory @, or if the affix be ¥, or 3w, or AN
or FIF, Or T, Or ATNA, OF JqI, O IH, OF TN Or A
or FFTY N

The word a13: * endmg in short sy’ is understood here by anuvyitti

from IV. 1. 4 ; and qualifies the affixes above-mentioned, wherever neces-
sary. This debars the affix z1g of IV. 1. 4. We shall give example of each
seriatim (1) Thus, m, gga £, & m., agex f, a7 (a+="g+t; the
final a7 is elided by .VI. 4. 148.) The word kuru-chara is formed by = (I11. 2
16). of which g is indicatory.

Q. It might be objected, “why is not the affix #t% added after the
words qemA, formed by the affix gre (111. 2. 124) in as much as this affix
is a substitute of &% ; and because ®% has an indicatory ¥, therefore, its sub-
stitute will also be supposed to have an indicatory g (I. 1. 57).” —

A. To this we reply, ‘the affix &2 is not fRgas it has two indicatory
letters, % and . )

Q.If that be so, affixes like &% should also be called no f2g
affixes, as they have also two indicatory letters.

A. To this we reply, that if 2 be not regarded f&, then the indicatory
T of #77 finds no scope any where: as the indicatory Z of & has its scope in stra
1L 4. 79. Thercfore, the feminine of gsar will be ¥e=rAru Similarly, the indi-

N\
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catory ¥ of augments will not cause the application of the affix #g; thus
qisar frar 0 Here the feminine of qfear is formed by ®r and not §. This is
indicated by sftra IV. 3. 23, which says “augment §¥ is added to the affixes
§e and gug”. If the ¥ of ¢ could have made the affix f&g for the purposes
of this present stra ; the anubandha ¥ had becen unnecessarily added to the
affixes @ and s in the above.

(2) Of words ending in ¥ we have, m, rqdig f. §q¥fr so also f. YAt
The g stands for the affix g% ; and it is replaced by gg (VIIL. 1.2). Thus
Fot+ag (IV. 1. 120)=gqut + gg=agotg’ (VIL. 2. 118) There is no affix
which is merely ® without any indicatory letters ; and denoting the feminine ;
the only affix, as said above, is ¥ 0 Therefore, the following maxim does not
apply here :—*“When a term void of anubandhas (indicatory letters) is im-
ployed in grammar, it does not denote that which has an anubandha attached
to it”, and we cannot say that the g of this sltra refers to the anubandha-less
g of V. 3. 102 which is always Neuter.

(3) Of words in W, we have alrcady said that the affix wa here
refers to both the Kyit and the Taddhita affix ‘ap’. Thus with the kyit affix
‘an’ we have gwhr and awmr (1 2. 1), the feminine of which is FreRrd
and gt 1 With the Taddhita affix ‘ap’ we have sitqerg (IV. 1. 92), the
feminine of which is strqerft 1 Sometimes words formed by the addition of
the affix o are operated upon as if they were formed by stwu Thus <@,
/et are the feminine of |k and amga (IV. 4. 62), sometimes words formed
by o are not so treated, as qrox, dter (IV. 2. 57).

_ (4) Words formed by = as streq f. sireeft, s9rqwre, f. sqart, (IV. 1. 86)
Though by IV. 1. 73 the affix gtg would have come after the words ending in
®%, the re-employment of this affix in the present sdtra is for the purpose
of preventing the application of the affix @tg which would have presented
itself by IV. 1. 63 ; that is even when ‘jAti’ is indicated, *pish’ is not to be
employed here, '

(5) The three affixes xza¥, Tw¥, and qrw¥ are added by V. 2. 37; as,
FETEHT, FFFEM ‘reaching to the thigh’.  Similraly sragzft, arget, srgardh

(6) So also with words formed by gay (V. 2. 42). As qewaft ‘of
which the parts are five’ so also gygadt u

(7) So also with words ending in aF (IV. 4. 1) as, wifiwa? ‘a female
dicer’, grertRat. The ¥ is replaced by & (VIL. 3. 50).

(8) Similarly with words ending in % (V. 1. 18) : as, mraforsd ‘elegant’.
The affixes 3% and @ are scparately cnumerated in this sOtra, in order to
cxclude the affix g &c. For had the word ¥ mercly been used, then it would
have meant all the #ree affixes &%, 7 and sm, which is not desired,
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(9) Similarly with words ending in sy (I11. 2. 60) as, mrgsft, wrgedt w
- (10) So also with words ending in #xg (IIL 2. 163) as @ *swift’,
L i) '
. Vért :—In addition to the foregoing, there should have been the
enumeration of the affixes ¥ and @w (IV. 1. 87) and §=F (IV. 4. 59) and
gy (I11. 2. 56) and of the words ggor and &gF ‘a youth’ Thus &t ‘a fe-
male’, §reft ‘a male’, ursilsl ‘a female spear bearer’, srairmeoft cnnchmg H
g%t or &t ‘a young woman’.
eI N Q& N Tl 0 3=, =, (Raat g ) 0
g n Trare ariIREr Reat A9 st iy e
T U TN HASTL 0
' 16. The affix g is employed, in denoting the
feminine, after a Nominal-stem ending in ‘gsy’ (IV. 1. 105).
Thus wreg +dtg=mA+§ (VI 4. 148)=art +§ (VI. 4. 150)=wrff ‘a
female descendant of Garga’; so also grwft u
Vdrt :—This rule applies when the affix Z5 denotes a descendant,
and not otherwise. Therefore § will not be applied to form the feminine of
I of g +aw (IV. 3. 10). Its feminine will be Y=gt ¢ living on or ;elatmg to
an island .
The separation of this sitra from the last, (for the affix g3 could well
have been included in the same), is for the sake of the subsequent aphorisms,'
in which the anuvyitti of g only runs and not of others.

vt T eafga: | Q9 W o | strst, s, @ty (T ﬁsmi)ll
i | JIRCATATATOT AT a1, fTat “&: Teqar Wiy | W afgaqa: 0 :

17. 1In the opinion of the Eastern Grammarians,
the affix ‘shpha’ is employed after what ends with the affix
‘yaii’, and it is to be regarded as a Taddhita affix,

Of this affix w& the letter g is indicatory (I. 3. 6), and shows that the
words formed by this affix will take ‘nish’ (IV. 1. 41). The feminine nature
is here manifested by these two affixes jointly, viz by ‘shpha’ and *aish’
The object of sayiny that ‘shpha’ is to be regarded as a taddhita affix, is that
_ the word so formed may get the designation of pratipadika (I. 2. 46). The
affix & is replaced by the substitute strg® (VII 1. 2). Thus wrd+ R+,

= nprataoflt ; so also areegreft 0 This being an optional rule, we have in the
alternative, iyt and gr=ft 1

The word ®3% “every where”, of the next sftrais to be read into
this, by a process inverse to that of 'muvnttl, in order to prohibit the applica=

N
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tion of those rules even which would otherwise debar this. Thus IV. 1. 7§

says :—‘the affix Y comes after sira=r’ u Here ®13at ends in 33, and by IV. 1.
16, the word sirssr would have taken the affix aip: IV. I. 75 debarred this,
But according to Eastern Grammarians, here also the affix shpha’ will be

added. Thus syrr=argt 0

G‘e‘ﬁar%an?m'%wn!eu wﬁna&a ok mﬁw
(g=t: fagivw )
gRT: 1 gA FRANPA: FATAPAT TFAA: Rrat s: veaar wafy
18. The aflix ‘shpha’is invariably added in the

feminine after the words beginning with ¢ lohita’ and ending
with ‘kata’, when they take the affix yan.

The words 3@ &c. are a subdivision of GargAdi class (IV. 1. 10§ ).
The present sitra makes the application of the affix &, compulsory while
it was optional in the last. The word &7 refers to the independent pratipadi-
ka ;g in the said subdivision, which follows immediately after the word =f%,
and not to the word gwa of the same class, where the word sy is not an
independent full nominal-stem but a member only. Thus S, vitrarz
Ry U

Kérikd  soarey uFs: g HATTAT (2N |

=Y qTrf CEO wY T
For the purposes of the application of && and syw, the word u==

which is enumerated in the Gapapitha after the word gog (See IV. 1. 105)

should be regarded as if it stood immediately defore mox and affer gm0

Thus we have grasarmft ( with & ), and gser: with 1%, meaning gy
o ‘the pupils of Sakalya’, '

tﬁl—umvwm ng=n mﬁnﬁxwm; =, (Rai~w) 0
gfiT: 1 FEa ATvgEH (Eanal faat o6 sear Ty
TR, N BCTACGHATGRETIEAL, 0
19. The affix ‘shpha’ is added, in the feminine,
after the words v and ATogs a _
The word #teg is formed by adding the affix og to the base %% (IV.-
1. 151); this word, ending in ®, would have formed its feminine by zre (IV. 1.
4), but for the present sGtra. So also by IV. 1. 119, the word spoge is formed
by st added to qogm; and the feminine of mapddka would have been formed
by ﬁip (IV. 1. 15), but for the present aphorism, which supersedes that affix,
Thus SRR, ACTHRIGA N :
How do you expain the form &roft in the phrase sredt oy ?

- ——— i m——
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We explain it by saying that $rofy is not the feminine of &resq; but of
&y, formed by adding W to F% by sitra IV. 3. 120,

Vdrt:—The word srgit should be enumerated along with kauravya
and mindtkya. Thus sirgagelt # The word srgR is formed by the affix 3y,
added to the word 1% ; the word ‘Asuri’ would, therefore. have taken the affix
s in forming the further derivative (IV. 2. 112). But according to the opinion
of Patanjali, the word, #suri’ should form its further derivative (called also
“wfq®) by taking the affix & (IV. 2. 114). Thus WIER: &eq: (§F AT 0

T TR N6 N TR 1 7™, q97), ( Gt $g)
gf: I TUN A qENATRE Ty qq: mmmmu
AT 1 A TTHEL N
20. The affix <@’ is employed, in the femlmne,

after a Nominal-stem ending in & and denoting early age.

The word g8: means the condition of the body as dependent upon
time; such as, youth, old age &c. Words expressive of early age form their
feminine by §, though ending instt Thus, Fwd ‘a girl. RRGRT ‘@ young
girl’ x%& ‘a she-kid".

Why do we say denoting ‘early age?’ Observe ¥qfir ‘an old woman’;
ger ‘an old woman'. Why do we say ending in 817 Observe fg, which is both
masculine and feminine,

Vdrt :—The satra should have been sr=% s=& ‘words expressiveof
not old age’? Thus 3@t ‘a young woman’, fqreft ‘a young woman’. These
words denote the second stage of life, and not the first, i. e. they denote women
who have attained their maturity. .

How do you explain the form swar ‘a girl? This is an exception, and.
PApini himself uses the word ‘kanya’ showmg that it is a valid form; as tn
sfitra IV. 1. 116.

The words like Iwryar ‘an infant girl that does not know how to lie
down properly’ sifeaqrfet ‘a female infant whose feet are still tender and red’

do not directly, but metaphorically, cxpress age, and hence are not govemed
by this rule. i

fen =g mﬁul%ah.,(&:ma‘iq)l
T 0 RrragRTg miwafaT Reatsty vegdr wark o :
21. The affix ‘¢ comes in the feminine after a
Nominal-stem ending in short 21, which is a ‘Dvigu’ compound.

Thus g, syt 1 But we find frwat ‘the three myrobalans’, because
this is onc of the words spoken of as ‘st® &’ (IV. 1. 4).

) ~
. \
N
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-

AR asAeRAaiag® 1 R 9qrfT 1 salame-
freq-misa-awaal T, 9, aga-oE, (S faai: )
I 1 AIRATRAIE (T fn=a geasararg afeagis afq A qaara s 0
22. The affix gq is not employed, when a Taddhita
affix is elided, after a Dvigu compound ending in a word not
denoting a mass or measure ; or in ‘bista’, ‘Achita’, and
‘kambalya’. .

This debars ‘nip’ which otberwnse would have presented itself by
virtue of the last sQtra. The words fr&: ‘a weight of gold equal to 80 Rakti-
kas', sTit9q¥ ‘a measure of 10 cart-loads or 80,000 tolahs’; and s=qeg: ‘a mea-
sure’, all denote measure; and are the only words expressing measure to
which this rule applies. The word qRAT means ‘measure’, as distinguished
from §<ar ‘a Numeral’, Sce V. 1, 19, &c.

Thus g4y is a Dvigu compound, meaning ‘purchased for five horses.’
Here the Taddhita affix 857 (V. 1. 37) giving the sense of ‘purchased with’
has been elided by V. 1. 28. This compound does not end in a word denoting
parimana techincally so called or a measure. The feminine of this word will not
be formed by #rg but by a1y, thus, 954w ‘a female purchased for five horses’.

The words denoting ‘time’ or ‘number’ are not words denoting ‘mea-
sure’ as understood in this sitra by the word ‘parimina’. Thus, fast, ‘a two
years old female child’, f13qt ‘a three years old female child’ (V. 2. 37 Vart.)
So also fg@ar ‘a female purchased for two hundreds’, similarly Rrqarn So
also with the words rFea &c. As RRfear ‘purchased for two bistas’, Fyiwenr,
Eirar, aunsrar, fiwsaear, and faser &c.

Why do we say ‘not ending in a word denoting a Parimipa or a
‘measure? Observe zmel, aqRat “ a female purchased for two or thrce
adhaka”. Here 4dhaka means a measure equal to 7 Ib. 11 oz avoir.

Why do we say ‘when a Taddhita affix is elided '? In ‘Samahira

" Dvigu’ compounds, the affix ‘aip’ will apply. Thusmnﬂ ‘an aggregate of
five horses’, so also qur=ft ¢

miﬁllnu wrﬁllmm%%,(&*ﬁ afyagfe
grga)u
g Wq&ﬁm&aﬁaﬁ&ammm«ma
23. The affix $1g is not employed after an adjectival
Dvigu compound, ending in the word ‘greg’, where the Tad-

dhita affix is clided, when the compound means a field.
3
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. Thus fEHTOIT Gask: ¢ a division of a field of the measure of two kap-
das.’ Here, the word &&m¥ is a Dvigu compound ending in ‘kapda’; the
Taddhita affixes denoting measure enjoind by V. 2. 37, have been elided by
the vdrtska ‘garoy & AT given under the same sttra. The feminine,
therefore, of this word will not be formed by ‘afp’ but by ZI1%; so also T
ilTw » -

The term ‘kanda’ is a word expressive of non-measure ; and, therefore,
the prohibition contained in the last sQtra applies to it ; the present sQtra is
made to regulate this prohibition. That is to say, the prohibition contained in
the last sQtra is not universally applicable in the case of Dvign compounds
ending in ‘kAnda’; it applies to cases where the compound refers to superfici-
al land measure. Therefore we have, ol T3 ‘a rope two kipdas long’;
Braredt 5 ‘a rope three kindas long’.

TEIEANSATEATE 1| 8 1 wn%ugwm TR,  ATATEATH,
( famit: afragfeaie ) | ‘
o 1 Ao A gRNUSIEREArg N grR 8] WA K Y gaQy 13w o
24. The affix ‘g’ is not optionally employed
~after a Dvigu compound, where the Taddhita affix is elided,
when the compound ends in the word ‘purusha’, referring to
_ measure. :

Thus FETEST or HIFNT TR ‘a mote two purusha wide' so also - fggy
or fxggat &c. The present sltra ordains an opticn where 1V. 1. 22 would have
made the prohibition universal. Why do we say ‘when referring to measure'?
Observe fR&ar ‘a female purchased in exchange for two males; No option
is allowed here. Where the Taddhita affix is not eliced, the present rule does
not apply. Therefore in Samahara Dvigu we have R et or frgeft u

TEARETE AT N QN 7R ) T, Faw:, Sg(Rat ) n
-ﬁrummqgm Rt ST wegEr w0 ’

25. The affix,‘$r is employed, in the fcmmme, after
a Bahuvrihi compound ending in the word idhas an udder’.

Thus the Bahuvrihi compound of gog ‘a bowl’ and Fye will be Fof-
9¥; then the final of 4dhas is replaced by the substitute s (V. 4. 131) ;
thus we have o<y ; which would have becn liable to the rules IV, 1. 12, 13.
ante ; the present sQtra enjoins &g instead. Thus Fodnft (Vl 4.134) ‘a
woman with full bosom’ ; a3n+ft ‘a cow with udders like jars'.
Why do we say ‘ after a Bahvrihi compound’ ? Observe Sy &\: =‘ﬂ’°
wrgr: (1L 2. 4) which is a Tatpurusha compound,

N
\\

r—r—————e =
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The Sttra IV. 1. 28 also is debarred in this case: for though the pen-
ultimate w7 is elided by the V1. 4. 134, yet rule IV. 1. 28 does not apply here.
The substitution of wg for the final of Ky¥ takes place only then,
when the feminine nature is to be expressed and not otherwise. Therefore
in the masculine we have sgrqr q3t+g: ‘ the big-bosomed cloud’.
HTEAA} ST RE R wﬁummﬂﬁ-. €y ( ‘Fﬂi
waa: Raat ) '
i U SRR czﬁr%mwmm Ay rear qafy o
26. The affix 77 comes in the feminine, after a
Bahuvrihi compound endmg in ‘ddhas’, beginning with a Nu-

meral or an Indeclinable.

This sOtra ordains ‘nip’, where by the last sQtra there would have
been ‘nish’. Thus f+wya+wag+sg (V. 4. 131 ))=w3qdft ‘having two
udders’; so also szift, ‘ having three udders’. The above are Bahuvrihi com-
pounds beginning with a Numeral. Similarly swe2¥t ‘many-uddered.; fAsft
‘having no udders.’

Why do we say ‘beginning with’? So that the rule may apply to
compounds like It and f&fadrdt, in which the words ‘dvividha’ and * tri-
vidha’, though not ‘SankhyA are words which begin with a SankhyA.

. WRTEATaATE U RS N 9l | gR-graaea, o, ( faat S e
wEATL: ) N
a0 mﬁgﬂﬁmmm&mﬂ{mmﬂ
A 1 T Tary &a: o
27. The affix giq comes, in the feminine, after a
Bahuvrihi compound beginning with a Numerel, and ending
with the words diman ‘a rope’, and hiiyana ‘a year’. -

The word grag was liable to be operated upon by three rules, by, IV.
L. 13 ordaining rg, by IV. 1. 11 prohibiting totally the affixing of g and IV.
1. 28 ordaining hip optionally : the present sttra ordains hip to the exclusion
of all those rules. As faret ‘a (mare) bound by two ropes’. farelt 0
Similarly grgw would have taken long st by IV. 1. 4, this ordains long
g1 Thus frradt ‘ two years (old girl)’, fgraoft; = graoft v '
Vidrt:—The word ‘hiyana’ must denote ‘age’, for the purposes of this
~sttra. Therefore we have no hip here :—figraar gt ‘a hall of two years ex-
istence’. So also fgrgar and aagiaar @ Morcover in these latter cases the 7
is not changed into or; for when gras denotes ‘age’, it is then only that the &
is changed into of and not otherwise, )

i i aprp——
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W ITITHRASTICEITL N ¢ N wquir 0 o, m-a’rﬁw
=gaceat ( agEHig STv)
g nmaqmmmmmmmu
' 28. The affix Tiq optionally comes after- that
Bahuvrihi compound, which ending in the syllable @t g loses
its penultimate = ¥

Thus ggas is a Bahuvrihn compound ending in aq; in applying ﬁtp,

it loses is penultimate by VI 4. 134 (w&iqrsa: there is elision of sy of s
~ when a b4a affix follows). Thus ¥gu=Rt * having many kings’. In the alterna-
tive, when alp is not added, we may add the affix qrg by IV. 1. 13. Thus x8-
ST, WgaH, Axasw: 4 Or we may apply the prohibition ‘contained in IV. 1. 12
and have Igusm, tgtraﬁ?t, ggawrE: U when the penultimate is not elided we
cannot apply the affix gy at all: in cases of such compounds there are
only two forms of the feminine noun as gast, ga¥f, §yar: or gyar garor,
goaror: 4 That is to say we apply IV. 1. 13 and 12 only; for in the case of goix
&ec. rule V1. 4. 137 prevents the elision of the penultimate 7; (7 d3rTERAATL,
there is not elision’of the 31 of sy when it comes after a conjunct consonant
ending in g or ®) u

A sareEn 1/ mﬁnﬁm qn, oRE: ( FAIwr-
It ssaaceat g )
TR W A ERREIEIE: mﬁ@mﬁtﬂﬁm#ﬁmﬁtmu
29. The affix Siq necessarily comes in the Chhan-

das and in forming Names, after that Bahuvrihi compound
which ending in the syllable s loses its penultimate =t a

This is an exception to the last rule ; for while that enjoined the op-
tional, the present enjoins the compulsory application of the affix gtgn Thus
guf@t ‘the city called Surdjii’; stfasdt ¢ the city of Atirajni’. Similarly in
the Chhandas we have #: q's!nnﬂ g, fardt ‘a cow having five udders,
one udder, or two udders’. AT GAFATUT 0

PG T T AT TS agAES N7 1130 0 qgrr 0
RAS-AHF-AFTIT-II-ATC-HRA-AE - RS- WA, &, (dre-

=ar: $re faat ) o 5
qﬁr U Fwrfea: mirgRwa: mmummmwuftn

80. The affix ¥rg necessarily comes in denoting
the feminine, after the following Nominal-stems when em-
ployed to express a Name or in the Chhandas :—&<, AT,

AETAE, WY, a9, VAR, agea, gAgs and ==t

\\
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The phrase ggr o= r: of the last sdtra is understood here also. Thus
¥Fa# in the Chhandas, as opposed to #a@r in the ordinary language, when
not denoting a Name ; so also arist and wifit ; WANAR as  fAwragor@rmw-
Wt and wpQEr ; qrft and quor ; w9 as FArsseaaer ARy (Rigveda L. 1.
13} and w9 ; qardt oft and garr ; WAzt and wrdpar; gaget (Rigveda
X. 85. 33) gager; wwsht and ¥ywr 0 GAFS takes A also by IV. 1. 41,as
belonging to Gauradi class No. 86. .

TRITEEY 13 N 90 1 T, F, w_, (ST S=En ) 0
TRr: » FERATAEAR §Al SR ¥ UfAeT A AR T o
R 1 R faTsesE e . :
- 31. The affix 19 comes sfter the word uf¥ in
the Chhandas, and in denotmg a Name, except when the affix
@ (nominative plural) is added. )

Thus ar st ger, gtte: (3rd pl) ; (Rigveda X. 127. 1. L. 35. 1) but in
the nominative plural we have uwa:, the regular plural of the word ufy, as
in the sentence grear uwa:, instead of wsa: n

Vdrt :—According to Katyayana, rip is not added, not only when we
apply the nominative plural termination w®; but in all other terminations
beginning with @ also. Thus ufy &gifger; here in the accusative singular
case also the 27 is not employed.

, But how do you explain the form @sa: in the following RrFrRyeeR-

queTam wsa: ; This ‘ratrya’ is the nominative plural of ‘ratrl’ which is
formed by the feminine affix aip; and not by hish. The forms evolved by
adding @A or AY are one and the same, except with regard to accent ; that
formed by nish has udAtta accent on the final : the other has it on the initial.
‘The word ufy is formed by the kyit affix fag (Un. IV. 67), and therefore,
it is a word which is governed by IV. 1. 45 because it is a word falling in
Bahuvadi class, by virtue of the general subrule “a word ending with the
vowel { of a kit affix, other than g belongs to Bahuvadi class ; some say
that every word ending in g, if it has not the force of the affix %% belongs
to this class”. Therefore it_takes g3g in forming the feminine.

FrATQREAGR N R N GO ) FARq-qa[a, gE N
g 1 sTeard QRTAITL R Y W g o
g 32. The augment = is added to the words sade
and qfraq, when the affix g is added to form the feminine.

This sfitra points out the base and teaches the addition of the aug-
ment TR N When this augment is added, (and it must be added at the end,

——— - . - > .
-~ e e = e, p—— - L e v e —
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by sdtra L 1. 46), the forms become wa&sy and qfier; and these words
must take atp by virtue of IV. 1.5, if not by this s0tra. Thus we have
w=dat and qiagdt 0 This irregular formation of the feminine is employed
only then, when the sense of the words so formed is ‘a pregnant- female’
and ‘one whose husband is living’ respectively. Therefore we have not the
above forms in the following :—aq¥ war qfawelt 9yt ; here the word qf¥ndt
qualifies the word gfadt and has not the sense of ‘having the husband living’,
therefore its formation is regular. Similarly when the sense is not of ‘a preg-
nant female’, the femirine will not be srsaseft ; in fact there will be no affix-
ing of ax ( wgx ) Because wgy is added to words possessing certain attribute,
as described in V. 2. 94, while the word =gy has the sense of location,
and can never be in apposition with the sense of stitg “having” as required
by V. 2.94. The word ®=q{ would not therefore take sgyu Itdoes so
irregularly by this sOtra. The ¥ is changed tox by VIIL 2. 9 in st=adq #
The change of # to ¥ in qfgge is however irregular. '

The augment 3% is optionally added to these words in the Vedas :—
as radt or AIAYHT ¥ATIA N qract or qfrTdt gEvrrEr

TIRITTEARE I AN 9 W gegy, o, awE, (Rt ) o
g U ARSI TRRY: faat [Rédad »

33. The substitute g replaces the final ¥ of ufer
before the feminine affix €, when the word so formed means
‘a wife, who takes part in the sacrifices of her husband’.

Thus qfy ar<f e | The feminine g&y means legitimate wife,she who
is entitled to take part in the sacrifices of her husband. The word agdaIw is
an Instrumental Tatpurusha compound and means “ related through sacrifice”
i. e. who shares the fruits of and is entitled to participate in, the sacrifices of
her husband. But when the sense is not that of * wife’, the feminine of qrg will
be 9f¥ as graeq  qfqftd 2R ‘this Brahmant is the head or mistress of this
village’. If the word gt means ‘the wife who takes part in the sacrifices of her
husband’, it cannot be applied to the wife of a Stdra, for a Stdra cannot per-
form a sacrifice, a fortiori not his wife? The term q& is, however, extended to
the wife of a S@dra also, by analogy, as the marriage of a Stdra also takes
place by offering sacrifice to Fire and making it a witness.

W 8N rfr 1 R, wgEew (ST, faat, agee-
)1

ofe: 1 RITTIRATT MRS QERETgTaNAe faat fpuar awasar e 3g §
®aF gen . -
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34. In forming the feminine with the affix gfrq, g is
optlonally the substitute of the final ¥ of W&, when the latter

is preceded by a.nother word.
) The word m{ means when the word qif is not an hpasarjana, but
stands at the end of a compound. Thus F&9@: or ¥AH; &AIR: or eymmlt ¥
This is an example of aprapta-vibhashd. Because it is free from the limita-
tions of ‘yajia-sanyoga’ of the last sGtra. Why do we say when it is ‘preceded
by another word ? Observe qfgfa mrZft amey, ‘this Brahman lady is the mis-
tress of the village” Here the feminine is qi§ and not m "
FEareanRg U 32 0 ogrfe b o, ey, (wega: Rio )
gfa: 4 IR Feq TRy ¥ S g Hag Qe i
35. In forming the feminine with the affix iy, the.
word qrer always takes the substitute %, in the words like ‘gqziy’

and the rest.
This enjoins the necessary and not optional substitution of & for the

final g of gf%, before the affix 9, in the cases of certain words. The word
‘nitya’ is used in the aphorism for the sake of precision. Thus gz, =Tt

The compound of the following words with gzt are governed by this rule:—
1 ga1q ‘equal’ 2 g ‘one’, 3 €It ‘hero’, 4 [{vT ‘a cake’, 5 WY ‘brother’ 65( a son’,
and 7 T ‘a slave’ (this only in the Chhandas ),
qEae 0 3§ 0 9T 0 g, A, (Reat §g)
ghT: | EAAGTETS FITARTTIR W] e o
36. In forming the feminine, the letter & is the
substitute of the final of the word ga®g, when the affix g is
added.

Thus gamardt ‘the wife of Ptakratu’. This and the two succeeding
sdtras, are in a way more intimately connected with IV. 1. 48, in asmuchas
the sense of the feminine words must be that of ‘wife of’, otherwise these
sitras will not apply. Thus if the meaning is not that of ‘wife of’, the word
gawg: will be both masculine and feminine as well, meaning ‘she by whom
sacrifices (#7:) are sanctified (gar:)"

mwﬁ*—f%las:eﬁ?mgqm- n3on SRR zwmﬁ-wﬁr-gr&a
FErRMEr, 33T (& <y ot ) o
g U IRIRATIAT THTAA WAl gt ¥ w weqg: 0
37. In forming the feminine with the affix S,

the letter @ having uditta accent is the substitute of the
finals of TmIwM, «n%r, TTET and FEig U
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The words geraf® and iy have uditta accent on the middle vowel ’

( Phit St IL. 19), the feminine of these has udAtta, however, on the final.
The words ‘agni’ and the rest have the uditta on the final (Phitst L. 1),
their substitute § will necessarily be udatta, by the rule of sthinivat bhava,
even jf the present sitra had not explicitly declared it to be so. Thus
garmarat ( Rig Veda X. 86. 13) ‘the wife of Vyishakap?, s, (Rig Ved. I.
22. 12) the wife of ‘Agni’, Fiaard® ‘wife of Kusita', Ffqardt ‘the wife of Kusidai.
The present rule only applies when the sense of the feminine word is that of
‘wife of. Otherwise we have gqr&iy: &t ‘the women Viishakapi’ and not
gt 1 For the accent of the word g, See V1. 1. 203.

AT N IC N QTR N I, 3@, av, (X g Rt ) 0
TR 1 Az, Rty Feadr ¥R STy SR 0

38. In forming the feminine with the affix =7y, @
is optionally the substitute of the final of #g, (as well as “the -
udatta ) I

The phrases § and 3@w are understood. The force of ar is to make
the substitution optional. Thus we have three forms, marft or #=rdY or AT,
all meaning ‘the wife of Manu. The word #g has udatta accent on the first
vowel, as it is formed from w7 by the affix ¥ (Un I. 10), which by Up L. 9 is’
treated as having an indicatory 7, and affixes having indicatory 7 throw the
accent on the first syllable. (VL. L. 197)

quiggAraTarTITa: 130 qzT I gNIg, m a”rwma[.
a:, 7 (ar oAt )
I W U mﬁwﬂaﬁmﬂmﬁmmmsmﬁm AN A ARTAIWN
R
mf‘rmnmgmmmu qufre, U sTfrafeaar: Sfawy: o
Lue ] mﬁmﬁmﬁ N TSRt o '

39. The affix #q is optionally employed a.fter a
Nominal-stem expressive of colour, ending in a gravely accent-
ed vowel, and having the letter & as its penultimate letter:
and the letter  is substituted in the room of & U

Thus of g vanegated the feminine is gar or g+t ‘variegated’, so >¥ar
or St ‘black’, gRar or gk ‘green’.  All “these words have uditta accent on

the first vowel either by Rule VI 1. 197 ( R, “word formed by
affixcs having an indicatory 53 or L have udatta accent on the first vowel”})

~
AY
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because these words are formed by the Upadi affixes g% (Ugp 111.86) and
a1 ( I11. 93 ), or by the Phit sitra II. 10 (gt wofafrararm “of words
expressive of colour and ending in ®w, or f& or fX or &, the udatta accent falls
on the first vowel”).

‘ Why do we say “expressive of color? Observe wgar, sgar# These
words are also acutely accented on the first syllable, by rule VI. 2. 49
(aea: “the first word retains its natural accent in a compound of a
gati word with a word formed by the affix 47"\ But as these words do
not express color, their feminine does not take 6ip.

Why do we say “ending in a gravely accented vowel?” Observe W&t
‘white.’ Here though the word expresses ‘color’, yet it has acute ( instead of
grave ) accent on the final ( by rule of Phit sutra 1. 2t gardri w “the words
ghyita &c. have udatta on the final”)

Why do we say “having the letter ¥ as its penultimate letter” ? Other-
wise the affix sish will be employed in forming the feminine.

The words for the application of this rule must end in the letter 3t in
the masculine, Otherwise this rule will not apply. As Rifqamgroft ‘a black
Brahmagt woman'. Here Rifg is a word expressive of color, it has a pehul-
timate &, has anudatta accent on the final (V1. 1. 197 ) as it is formed by the
affix & ; but as it does not end with =, its femirine is not formed with nlp.

Vért :—The affix hlp comes also after the word fray; as, RUfy ‘of
tawny color’.

Viért :—There is prohibition in the case of the words Wfixa and qfw;
as s1fgqr ‘black’ and qfar ‘grey’. -

Vdre :—According to some, the substitute sy replaces the final of
these two words sti@® and qfd in the Vedic literature. As iR (Rig Veda
IX. 73. 29); 9@zt (R. Veda V., 2. 4). According to some authorities, these latter
forms are valid in literature other than the Vedic :—As wrdt soregumfarfiramramg o

FAFTARTIN Yo Il IR N a1, A, (quiigggrar Raf ) o
gfRT: I U AT IRERTgeraaT Rt 3 st R . '

40. The affix g is employed in the feminine after
every other word expressive of color and ending with an
anudatta accent.

The word &t of IV. 1. 38 does not govern this sitra. The word s=aw:
means in other cases than those governed by the last aphorism i. e. after words
which have nof g as penultimate. The difference between aip and hish affixes
consists in accent, the former being gravely accented (II1, 1, 4) and the latte:
acute, . Thus arit, weardt, awdft u -

1



628 . S i 4 [Bk. IV.CH. L. §. 41

When the word does not express color, this rule does not apply. As
&gr ‘a bed-sted". ' ‘

When the worl does not end with a gravely accented vowel, this will
not apply, as, gvorT, HTET # .

R e 18 N 9T I SrE-tcamRy, =, (R o
o 1 Rg: mTqaEedr frafeaw faat S sed sy _
41. The affix €19 is employed in forming the femi-
nine after words ending with affixes which have an indicatory
g and after the words Arc and the rest.

Thus by Satra L1I. 1. 145 (fafeqR 1) the affix 39 is added toa
root, to form noun of agency, denoting an artist. The feminine of the words
so formed, will take fish. As, agalt ‘an actress’, @aat ‘a digger; cwalt‘a
dyer. So also the words &R &c ; as @i, Awdt 1 The following is the list of
words belonging to Gauradi class.

1 @i, 2 76w, 3 7R, 4 UK, SREF= 6 g7, 7 vy, 8 Fww, 9 wem, 10 go, 11
gor 12 X9, 13 Froy; 14 gftor, 15 raon (#r@w, ) 16 q=¢, 17 ggw, (wWs) 18 wm-
o, 19 F3. 20 e, 21 A, 2 o (&ET) 28 aa i, 24 uEk, 25 ge,
26 Rogew, 27 wag 23 gvRoT 29 @Ay 30 §aw, 31 gux 32 wWew 33 agwm,
34 qrey 35 wiew, 36 W, 37 s 38 §yw, 39 wWEw (wWNfww ), 40
wepw, 41 g () 42 qf 43 @Y, 44 (V) 45 7, 46 W, 47 U, 48
waw, 49 qraF, 50 g%, 51 Aremw, 52 wrew, 53 @rewms 54 Yaw, 55 ww (@
g) 56 sta®, 57 wia. 58 ¥, 59 ww, 60 ®z, 61 By, 62 ¥y, 63 Wy, 64 W
65 {wy, 66 wager 67 snsra, 68 | gyu: FOOT 1| 69 ¥y, 70 ¥g®, 71 mETEW
72 wareR, 73 WWA, 74 W, 75 sAw, 76 KAy ( RmEweAnr) 77 few (W
M) 78 qrew, 79 stgeyw ( W@-eqer) 80 Wiy, 81 Mfark, 82 NAF, 88 g
84 %y, 85 weRw, 86 wmrwrw, 87 wrerey, 83 wERy, 89 Fam, 90 strymw. 91
WRE, 92 7T, 93 Az, 94 A, 95 FoE, 96 wraw, 97 YA, 98 qrAA, 99 ‘qrwA
(grz) 100 =yreqeer, 101 syfimeor, 102 sty 103 syagravft ( syragraoft ) 104
qegaafe 105 §ww, 106 gageragrr | 107 spwe 108 g=w, 109 #ogs, 110
gy, 111 s 112 ge; 113 f{ow, 114 qog, 115 &, 116 7§, 117 g, 118
g 119 stz (swy) 120 g7 (®y) 121 qrog, 122 woss (wow ) 123 Srerew, 124
&/ 125 &}, 126 a7y, 127 qyw, 128 agw, 129 sewrw, 130 yeL, 131 wew,
132 §m, 133 @nyt 1 134 TR T 1 135 TR w1 136 fame, 137 s
138 gewe 1 139 Feregiiiorrswt | fyqearsaw 1 140 fyet, 141 gRwad (edaalt)
142 Frgraat, 143 @, 14 18, 145 g@t, 146 gfyft, 147 wrg, 148 srame,
149 Rare, 150 giw, 151 ga, 152 g, 153 §agsw. 154 sufer®, 155 qram,
156 &, 157 fazmw, 158 wg, 159 g, 160 &=y, 161xor e

&.B.—The word #irr though denoting color, is finally acute by virtue
of this sttra ; the word qeg &c. being jati words having a penultimate & would
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not have taken afp (IV. 1. 63) but for this stra; sy and wag would have tak-
en Irg (IV. 1. 13), geor is formed by #g% and would have taken atp (IV. 1. 1§)
gsqasAar = et ‘a balance, a probe’.  a® would take dln also by IV. 1. 73.
Similarly it may be shown why the several words have been included in this
list. By the vartika srait faw given under 1V. 2. 36, the affix wray in sramw is
treated as having an indicatory g # The word ararag will take < because
it is fqq; its inclusion in the list of Gauradi indicates that the rulc of ¥
application, because a word is f{q, is not universal ( wfire: R Fadt ) »
Therefore we have forms like T &c. '

FTAREISTNA  TISANTRISASTURHFRANG, TAAATTH X
AT TSRS TIFICAIASITANG 18R 1 T]TR 1 -
q7- t:,:va-ahw-zm-m-am FE-AS-JU-FGEH-HITA,  A-A-9q-
- AT Ll - T s oTRA-srwr-giser-aany (&

QTN

Tf¥: 0 TR R mmmmﬁwﬁsmmmmm-
42. The affix &9 is employcd after the eleven
words ‘jAnapada’ &c..in the sense of ‘profession’ &c. respec-
tively; i. e. after the words 1. SR 2. v, 3. mw, 4. zax 5.
wr, 6. am, 7. &1, 8. dte, 9. g7, 10. w1y, and %aT; the affix
g is employed when the sense is that of 1.‘profession or liv-
ing’ 2. ‘a bowl’, 3. ‘a sack or vessel for keeping grain’, 4. ‘a na-
tural spot of ground’; 5. ‘a cooked food or rice-gruel’, 6. ‘stout’,
7. ‘black-coloured’, 8. ‘blue-coloured other than cloth’, 9. ‘a
plough-share’, 10. ‘a hbldmous female’, 11. ‘a fellet or braid of
hair’, respectively. .
Thus srAq3r ‘a profession’, otherwise wragd, the difference. bt.:ing in
accent only. For this word is formed by adding the affix 575 to janapada,
by sotra IV. 1. 86, as it belongs to Utsadi class of words: in forming the

feminine the affix 3y will be added in this latter case, thus throwing the
acute accent on the first syllable.

(2) So also ot ‘bowl-shaped vessel’, otherwise Fogr ‘a name of
Durga’. (3) wireft ‘a sack’ g% yreaiy afviey #faq otherwise fipum, a particular name.,
(4) ®¥ ‘a place not prepared by artificial improvement’; otherwise tq=y as
=TT qag,Fa 0 (5 ) frsw ‘cooked’, otherwise swirwr, ( 6 ) s ‘a stout wo- |
man’, otherwise arar # The word awr when a gupa-vachana word i. e. a word
expressive of quality, in the sense of ‘stoutness’, takes thé affix fish in the
feminine; otherwise 21g when expressing general qualities, When it is a jati-
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vachana word it takes #rq under all circumstances. (7) &r# ‘a black-coloured
female’, otherwise ey ‘cruel’ (8) #fi# ‘a blue-coloured animal or indigo” The
word sTaresTI in the sitra is rather too wide, it should be confined to the two
senses above indicated i. e when it applies to a plant called indigo or to
animals’. Such as g, or & s¢ar; or when it denotes appellative as
¥ u In other cases we have dfiar ‘a blue-coloured cloth’. (9) Hdt ‘a
plough share’, otherwise ggr ‘a rope or a kind of grass’ (10) &%t ‘a libidinous
or lustful woman’ cthetwise &T#ar ‘a woman desirous of wealth’, (11) sw@ ‘a
fillet or braid of hair’, otherwise saar ‘mixed, variegated’,
ST ST 1 82 N aFrfer i Sitorra, st (RRat R 0

g | QroTTSITRTSTATSTA AT feral Y Feaa e o

43. The affix 37 is employed in the feminine
according to the opinion of the Eastern Grammarians, after

the word witor &

Thus €roft or G 3327 ‘a red or bay mare’. By Phit Sttra IL 10
referred to already in IV. 1. 39 the udAtta in §ror falls on the first syllable,
and by IV. 1. 40 it would have taken # ¢ always; but the present sltra
makes a niyama rule and restricts the application of g according to the
opinion of Eastern Grammarians only, and not of others.

gaY oraATE 1 88 0 wﬁnm,m.,gwm(@weﬁv)n
giE 1 JOPTHAI MIAYTRIT IRMA-ATY (4t O 2T Ty Wi o

P, 1| TTEY TOTET AT
qre || FEHAFTITATEIY w65 U

44. The affix 7 is optionally employed in the
feminine after a word ending in short I, and being expressive
of a quality.

The word woryws: means what expresses quality: i. e. “words not
being words formed by primitive or secondary affixes, or other words entitled
to the name of sapklya or sarvandman, or jdti, or compound words, pro-
vided they are words denoting qualities and capable of being used as adjec-
tives qualifying substantives as the word §ig is, not as the word &4, which
though it expresses a quality, cannot be used as an adjective.” (Guide to
Papini). Thus from 9T ‘dexterous’, we have q} or 9g: (without a feminine
affix); so 8%: or gfr ‘soft’. Why do we say ‘ending in a short 7 ? Observe
gfafta mmgreft ‘this Brahmana lady is pure’, Why do we say “expressive of a
quality?” Observe \1@: ‘a mouse’ (both masculine and feminine).

Vért :—After the word gg when expressive of a quality, the affix fitp
is employed in the feminine; in order to make the first syllable acutely ac-

N
. N
N
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cented. As,weftu g is formed by ¥ (Vg L. 10) and is a4dyudatta because
the gy is g w
Vdrt :—Prohibition must be stated after the word &%, and words
though endirg in short I, have conjunct consonant as penultimate. As &Ry
mrgeft ‘a Brahmanpt who chooses her own husband’. Slmxlarlqugtsboth
gender, as o is a conjunct consonant. As qregiRt¥ argolt
The word Gupa wur: ‘ quality * has been thus defined :—
o FATaRy guv WY Fed |
wENIfrareTw Srsaemgiagor: o
qgTRvaeT N8y N QTN 0 S, =, (Reat arig) 0
gf 1 WX qEEReE: MiaeRa: gt o 3 seaar waf v :
45. And the affix <g is optionally employed in
the feminine after the words ag and the rest.
Asxg or gt  The following are the words bclongmg to the Bahva-
di class —
1 vy, 2 2fX, 3 awoufA, 4 ughy, S ¥lY, 6 wwlR, (w=f), 7whw
wd, 8 i, 9 4R, 10 g 11 ufy, 12 wify, 13 wify, 14 %A, 15 7f®, 16
Ff, 17 qu: aremr . 18 SRS | 19 gdarstReieaa | 20 we, 21 W,
22 gaw, 28 @mm, 24 fiwe, 25 fue, 26 fiuge, 27 swww, 28 ww, 29 w=-
wmaisa (e sam) 30 wew, 31 w32 gqor, 33 g, 34 W, 35w,
86y, 37 firgr, S8wmm, 394w, 404y nwﬁnﬁwlll ?«n 3 uw, 4 W,
45 gqu r=nfy v
The affix hish also comes optionally after words ending in short g
being the names of the limbs of animals; as, ¥af¥: or ¢t 1 So also after
the vowel g of a kit affix, not Rwa (I11. 3. 94), as URr or asft 1 Some say that
the feminine affix nfsh may come after any word ending in ¢, if it has not the
force of the affix i w The word w¥ is a gupa-word and would have option-
ally taken hish even by the last sitra, its specification here is for the subse-
quent sfitra,by which it mecessarily takes dish in the Chhandas. It is an Akritigaga

fet segfa nvs 1 il 0 e, oY, (T faai=ig) o
Ffw: 0 wgIfea oy AN fred faat st swar wefy o
46. The affix v is always employed in the Vedic
literature, in forming the feminine of the words ag and the
rest.
Thus wgie fémr afyagu  Here wgft is the name of a herb.

.

The word (g ‘always’ is used in the aphorism, more for the sake of .
the subsequent sQtra, which it governs than for this sfitra. For the word
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‘optionally’ does not govern this, and the aphorism even without the word’
‘nitya’? would have been a necessary rule and not optional : for wrraTTAIRY

freir: fa, drreaiaey S 0

qTT U YO N 3Tl I g, =, (S=fa et fyat ) 0
g U BRI ANy Rt it Frér 2 gemr wafi o

47. The affix < is always employed in the

Chhandas in forming the feminine, after the word g i
Thus fipft, oft, Seoft, Tndft 0 '

But why not so in the case of @zny: ? Because it ends in long %, while
Rt &c. are feminine of AY &c. ending in short g In fact the word w:
“after a word ending in short ¥” of Sttra IV. 1. 44 governs this also. The
word ¥¥: is the ablative case of 3 irregularly formed by the substitution of
IIZ; this form being confined to stitras only.

q@TETEATET 8¢ N qFIfe I gErTe-arrera, (Rt ) 0
gia: 1 gArmredT fenfaafia Ral o517 g wTeandd qemr ¥y gear iy o
w0 et R 0 ' '
aifT o GEIRTarEl W ge: U

48. The feminine affix ST comes after a word

when it expresses the name of a wife in relation to her husband.

Relation (yoga) with a male (punsi) is called gGrr ' Thus the wife
of worg ‘ an astrologer’ is called wur}, so also mgrardt ‘the wife of a chief
minister’, Tt ‘the wife of a chief’; gw@ &c. Thus the word worg means an
astrologer, a calculator or a mathematician; and the wife of such a person
will be expressed by the word worsiy 0 But if a woman is herself an astrologer
&g, she will be called srrwt (by z1¥) &c. Therefore when matrimonial rela-
tion is not denoted, this sfitra will not apply.

‘Why do we say ‘in relation to a husband’? Observe ¥3g<Tr Iq¥=T
‘two women of the names of Devadatti, and Yajiladatta, not wives of Deva-
datta and Yajfiadatta.’ :

Why do we say “streat or a name”? The word formed will-be the
name of a woman whose husband is possessed of the quality denoted by the
word, and not that the woman possesses that quality. In the case of a’
woman, therefore, the word is merely a Name or a Designation, and has no
reference to the etymological meaning of the word. Moreover, the omission
of the word strgaramy, would have made the sftra ambiguous, for the phrase
§ @y also means “an effect produced by union with a man’ such as pregnan-
cy. And words sfiger and gswar would have required €and not Wy 0

AN
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Vdrt :—Prohibition must be stated in the case of words like Wity
and the rest. Thus sirqrieanT ‘ the wife of a cow-herd”.

Vdrt :—The affix |19 comes after g in denoting the wife of Sorya,
when she is a celestial being. As gar *the celestial wife of the god Strya®,
while g& will denote a human wife of Sftrya, such as, Kunti &. The affix
w1 makes the word acutely accented on the final : for the word g has acute
on the initial, and had g been only prohibited and no specific affix ordained,
then 1, would have applied, and it would have left the accent unchanged.
Hence a distinct affix =g is ordained.

R B C I L S B ILE R mmgmm?mwa&s ms't.u il
CE-TE-HT-TR-6E I3 -RH-AG-q-JqA-Age- AR,  AgT,
Rt
IR U e mﬁwﬁ%wsfamﬂvmﬁﬂﬁmﬁamx

afSsa 0 %qwaﬁﬁmu OTHT, N QIR 8

e I TIAREEACLN qTe 1 IR AU

qre Ul FTHEITIT U o nmimmw

are N FAREBRAY a0 .

49. The augment gz is added to the Proper

Nouns ¥, ggw, ¥«, 79, %, and 7T, and to the words Rw
‘snow’, sIvq ‘a forest’, Ay barley ", Ta7 ‘a Yavana', nrge

‘a maternal uncle’, and Aarary ‘& preceptor’, before the fe-

minine affix T 1 _

, The present s@tra teaches two things, the addition of the augment
sitag (sr7) and secondly the feminine affix g Out of the above words,
in case of those about which matrimonial relation is desired to be expressed,
i. e. the Proper Nouns up to 3, the present s(tra teaches only the addition of
the augment s113s;, for in their case, the affix 23 would follow by force of the
preceding Sttra. In the case of the remaining words, it teaches both these
things.

Thus gzt  the wife of Indra’, sgomft ‘the wife of Varuna’,” warft
‘the wife of Bhava’, gdoft ‘the wife of Sarva’, gmft ‘the wife of Rudra’,
gfiq ‘ the wife of Mrida’

Vdret :—Of the words fg and w1Rog, there is the augment srgx in
the sense of greatness. Thus A} ‘a glacier, much snow’, wearft ‘a great
forest’. Otherwise these words are always Neuter and never take feminine,

- Vdrt :—After the word gy ‘barley’ the feminine affix and the aug-

- ment are added in the'sense of fault. The fault consists in its imitating basley -
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while not being a barley. In'fact the word denotes a new and inferior sort
of grain. Thus A+t “a kind of grain, oat”. :
) Vdrt :—After the word ww, the affix and the augment are added

in the sense of handwntxng Thus zgarft ‘the written character- of the
Yavanas'. ,

Vdrt :—Of the words wrgm ‘a maternal uncle’, and gynarg ‘a pre-
ceptor’, when the feminine affix comes to express the wife thereof, the
augment WIg¥H is optional. [hus wgerh or Rrg#r ‘the wife of a maternal
uncle’ IqrarErt or IynarAt ¢ the wife of a preceptor’,

Vdrt :—And there is not the change to the lingual % of the dental &
of the augment sgx (VIII. 4. 2) after the word sy Thus wrerardt or
- wrgTat ‘ the wife of a preceptor’.

Vdrt .—After the words st§ and qiygq this rule applies opt:onal!y
when the matiimonial relation is not intended but the word retains its own
sense. Thus STAY or wat ‘ the female of the Arya or VaishyA class’, wfwarft
or waar ‘a female of the Kshatriya class’. When matrimonial relation is to
be expressed, then only #¢ is added. As w#f *the wife of a Vaishya’, ufudft
‘ the wife of a Kshatriya®.

: Virt :—In the Chhandas, the aﬁix g with the augment =gy is
added to the word ##®; and the affix is treated as if it had an indicatory g n
The force of the indicatory & is to make the vowel preceding the affix, take

the acute accent (VI 1. 193 Fsﬁl'). Thus ofrogn, gt wRern (Rig Veda
X. 102. 2). .

- AT N o I wﬁnﬁ&am,m'{aﬁ,(ﬁamﬁvm
qﬁmzﬁammwrﬁﬁmmmﬁvuwMu '

; 60 The affix &igis employed in the feminine
after a compound word ending in sfira, the first member of the
compound being the name of the means wherewith the thing
is bought. _

The word mworgd® means that compound in which the &t or

‘means’ is the first member. Thus yerrft ‘a femalc bought in exchange ’
for cloth’; so also @7+t ‘a female bought in exchange for dress’.

Why do we say “when the first member of the compound is the
name of the means” ? Observe garat ‘well purchased’, yextar ‘ill-purchased’;
But why is not the affix &g employed in yaaltgr in the following verse :—
7 Raergwrar qondify swiawdy ‘she purchased in exchange of riches is more
dear to him than life. Here the word = has first taken the affix g form- .

AN
\-
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ing #far and then this feminine word is compounded with vt # The general
rule is wRysTERNTEAt FX: SEEAETW NE S¥OA: “Gati, Karakas and
Upapadas are compounded with bases that end with Kyit-affixes, before a
case termination or a feminine affix has been added to the latter”. The
word yw&tar is an exception, founded on the diversity allowed by it ar
wi (11. 1. 32).

TR I 48 | SR | T, STy, (m@uﬁv

frat) n
g0 mm{mmwmmu

51. The affix ¥ is employed after a compound
Nominal-stem in which a name denoting the means wherewith,
is the first member, and the second member is a word formed

by the Participle &, when the sense is that of ‘a small quantity’.

The word &t gaiq ‘preceded by a noun denoting the means where
with’, of the last sftra governs this also. The participle in ¥, must be pre-
ceded by a noun in the instrumental case, and the sense conveyed by =¥, to the
action should give the sense of ‘little’, in connection therewith. The sreqrear-
am, of the sltra qualifies the whole word. Thus stsfafsit «t: ¢ a sky covered
slightly with clouds’, gafirent arsft ‘a dish slightly covered with soup’.

Why do we say when the sense is that of *little’? Observe w=arafmr
FrzeRt “ a Brahmant lady covered with sandal essence ?” T

mn‘ﬁn qzTfer i quﬁ'&.,w,mm(m
&t <) 8
g | Wﬂsﬁmmqwﬁ!mm "
TOTFL N SFARTASTRAATY: 0 qre 1 qriowpdtearfarnd AR o
e Il HIGARGHIS FARGIA Twveqe

562. The affix z“rv is employed in the feminine
after that Bahuvrihi compound which ending with a word
formed by the affix =, has an acute accent on the last syllable.

The word =rrq of the last aphorism governs this also. This sftra
applies to those Bahuvrihi compounds in which the first member is a svdnga
word. But if the antecedent member is not a svdnga word, then the applica-
tion of the rule is optional. As g@fr=it ‘having a rent on the temporal
bone’, F&¥=f ‘ having a rent on the thigh’. eRrE (wgegwwear), ®UFw 0
By Il. 2. 36 Vart snfawmgaift: qoraaw, the Nishthd stands in the second
place, otherwise by IL 2. 36 it ought to have formed the first member of the

3
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compound The words gy &c. are ,au words, and by Vl 2.'170, the acute is
on the final.

Why do we say “after a Bahuvrthi compound?” Observe Srysfaar
which is an Ablative Tatpurusha compound (II. 2. 38}~ The compounding is
by 1L 1. 32, and it has acute on the final by V1. 2. 144.

Vdrt :—Prohibition must be stated in the case of the participle Y
‘born’, which is also acutely accented on the final. Thus s=q=rar ‘a female

_ who has cut her teeth;’ m a femalc whose breast has been developed’.

See Il 2. 36 Vart. -

- Vdrt:—In the case of words qiRwRtdt &c, the affix is employed in
certain senses only. Thus qifRTgt ‘a wife’; (s qearaRray); but
qiforgérar ‘a woman whose hands have been taken, but not before the sacred
ﬁre, a concubine &c.’

Vidrt —Exceptnon must be stated in the case of compounds, the ante-
cedent member of which is any one of the following words : —ug, A, §, words .
denoting time, §g &c. Thus ¥gFaAT, WFANL FHAr, NAWA!, FTEAAL, FANTET
or §:qurar &ec.

Bahuvrthi compounds get acute accent on the final syllable when
they fall under the rules V1. 2. 170 and the following.

sreaTw qATTTET N w3 N qgIhen w—am@tvmﬂr,(mm

'masa'l% Rt Sg)

TPT: 0 srERTy TevTERRT SRarg ag A Rt O g seaAr wafy o
iR I aFS YOG T

53. The affix g is optionally employed in the -
feminine after & Bahuvrihi corapound ending in s, having
acute accent on the final, the antecedent word not bemg a
word denoting a part of the body.

The words st=diqrary, and sprearg govern this s@tra. This aphorism
lays down an option, where by the last aphorism, it would have been compul-
sory. Thus grgsmy, is a word having acute accent on the final (VL. 2. 170),
but as the first portion of this Bahuvrihi is not a Svdnga word, but a jd#
word, its feminine will be grFsmyt or mi‘aﬂu u So also qeguRt or I@Y-
siferar and Fadieft or gadrar v : s ‘

’ Why do we say ‘when the first member of the compoundis not a
svdnga word’? Observe g@nt=ft, FE™=f which admit of only one form. '
' If the final is not acutely accented, the rule will not apply. As
awezet and sgTesAr which are not acutely accented on the final (See VL~

N,

N\
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2. 170), because the first member is a word dcnotmg dress or wrester, which
is especially excepted from the scope of rule VI. 2, 170.

Viért . —vaerscly in the Chhandas and in Names. Asgrafgtor

RyelRgr u
THTEITESAT SRR 48 0 Wrﬁllm w, IrEstar-
q, AEAR-ITI1, (a1 faat Aw)

ToT: 1 SRS ArTINY ararETaaTeaT faal A e KR
I ) STTEReY (i ST .

54. And the feminine affix $ra comes optionally
after what ends with the name of a part of the body, when
the word is a subordinate member in a compound, and has

not a conjunct for its penultimate letter (i. e. the final a1 is
not preceded by a double consonant).

The Anuvyitti of the words tmsit] wearEanrary does not extend
to this aphorism. But the anuvritti of the word ar ‘optionally’ does extend
to this Sttra. Thus =gt or wryw@r, sramdr or wfwdwar u The word wiy-
grar is_a Tatpurusha compound meaning wiq&Far ®wur, and {y is upasarjana
by L 2. 44.

Why do we say “what ends with the name of a part of the
body”? Observe xgzar ‘having much barley’. Why do we say “subordinate ina
compound’? Witness wf¥rgr “without crest” (where the firmr is not subor-

dinate or epithetical). Why do we say “not having a conjunct for its penulti-"i

mate letter”? Witness gyeqr, turNfu -

Vdrt :—This rule applies to a compound ending with the word ¥, MY
and svs, though in all these, the penultimate is a double consonant. Thus
FELT or FEY ; Forst or sy, fsrrywodt or fngmosT 0

The word &fw has a technical meaning as given in the following
verse :— '

Wy Ffdnwank irermRRrm
ARy AW [ AR Iy AAYTIAAL M

A word denoting a thing which not being a fluid, is capable of being
perceived by the senses because of its having a form, is svahga ; it must exist
in a living being, but not produced by a change from the natural state ;
though found elsewhere actually, had previously been known as existing in

only a living being, or is found to have actually the same relation to the being’

it is in, as a similar thing has to a living being.

- e — - e —— e e
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ﬂﬁﬁﬁgﬁr’m B 4% R 9ifY 0 TRTw-SgT-wig-
TEH-FFA-H0-HT, o, (&=t forat qr $19) 0
g | EmrOETEmRr TRy, Raat ar A e st w
R N FESTEIA ARSI N TR, | FRTToiRutafey w
qTe Il IPATGES JESTE ¥ ’
655. And the feminine Frq comes optionally after
compounds ending with ;mga;r ‘a nose,” Igx ‘belly,” sty ‘lip’
St ‘leg’, ¥4 ‘a tooth’, &t ‘ear’, and a3 ‘ho_rn'. '
This is an exception to the last and the succeeding siitra. Some of
the words above given are cither such which have a conjunct penultimate
letter, and thus beyond the scope of IV, 1. §4; or they are polysyllabic words

and thus covered by IV. 1. §6. Though this rule is an exception to §4 and §6;
yet it is qualified by IV. 1. 57. Thus g3 or ggaria=t, fadied or e,
Rt or feRrer, /asrdt or fgrn, morm wTETAT or wrEwn, §noryEt
or fhorggr v
Vdrt :—So also after the word geg ‘tail’. As wrxorrest or FFaTyest 0
_ Vdrt:—The affix nish comes necessarily and not optionally after
compounds of geg with swg, &fr, A and g As, gt ‘a peahen
wgest, ARy, ‘a scorpion’ and waywst u
Védre :—So also the feminine affix #ssk is necessarily employed after
the words qyy and g= when used as a simile or as objects of comparison. As

atmm%ﬂt. TETTt AT v
a menaaaT: 1 4% | o 1 7, wR-mP-ag-a=, (RardOn
o W RTaRTY TREeaTa ANRIRE Rrat Ay vl 1 W .
56. The feminine affix $r¢ does notcome after
a Nominal-stem which denoting a part of the body, belongs to
the class srer ‘the flank &e, of a horse’, nor when the word is
a stem of more than two syllables.

The class I &e. is akriti-gana, that is a class of words constituted
by usage. The following are some of the examples:—As geqrorhIST, HEQTN

- W, FEQOAEL, FEYORE, FEAOTHR, FIURY, Feqoraenr 0 So also gwm,

@, &c. Of the case” where the word is polysyllabic, the examples ar®
90, TIRIA, Agreeret, W The word wi=r is feminine itself, and in the Bahuvri-
hi the feminine sign of the first member is elided by pungvad-bhava, and =it
is shortened to ¥t because it is an upasarjana (I. 2. 48).

\ .
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wgAs Rrawmrgata 0o wﬁnm-asr-&am-ﬁrm =, (R%-
T)N
?«ﬁg%ﬁmmmmmmanm-

'67. The affix £77 does not come in the feminine
after a Nominal-stem denotinga part of the body, when the word
is subordinate in a compound, preceded by the word &g mth’
7 ‘not’, or emyrer ¢ having’.

Thus & xar, warar fwrriar u So also. wﬁ'ﬁw sefyar or fygTw-

aitgart  The last example shows, that the present rule governs also IV. 1. §5
ante: as well as IV. 1. §4

TEHARKIATE ¢ TR 0 a@-gar, orat, (Rt Srea) o
g W rrErRreniRRTSTEt Rt fey g rmr v e
58. The feminine affix <G is not employed after
7@, and g@, when (the word at the end of which they stand)
is a Name..

Thus ¥ + 7, = giorar, Sarpanakha the sister of Rivapa. The =

~

is changed into o by VIII. 4. 3 ( Thawq gramT: ) o So also T, Somr,

-

HIETGT &c. Why do we say ‘when denoting a Name? Witness grwgeft
&t  a copper-faced damsel’, or w=x7eft “moon-faced’
m&ﬁ&awﬁnmnmﬁnﬂ&%@,mw&u
g o il (i eeafaley Py e
69. The form st ‘long-tongued’ is irregul-
arly formed in the Chhandas.

The word it is the feminine of §réfrg but as the latter has a
conjunct consonant for its penultimate, the feminine affix g would not have

applied to it by IV. 1. 54. The present aphorism enjoins g u Thus &gt
in the sentence @Rt ¥ Yart TR

The word = ‘and’ in the aphorism is used in order to draw in the
word &ar from the last, so that the word dirghaythvt is always a Name..
Moreover by using the feminine form dirgha-jihvt in the sfitra, it is indicated

that the application of éh is necessary and not optional, as was the case in
the last sftras. '

ﬁqﬁmﬁqnaol oIt 0 Rg-gaasTa, Ry (%mi)n
zﬁtnﬁﬁﬁvvmﬁwﬁmmmmﬁs

60. The feminine affix ¥g comes after a Nominal
stem which is preceded by a word signifying direction. -
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_This gphorism over-rulcs all the rules and prohibitions contained in
sﬁtras 54 to §8. Whereever by those rules there would have been #w, the
present enjoins @AY instead. Though the form will be the same, the differ-
ence will be in the accent ; the affix 1Y being anudatta (IIL 1. 4). Thus
STET or ATEHT, ATETAY or Qi But not so in NTTgERr'; or AT or
wrrsgar because these words do not take stg (by IV. L 56), therefore they
never give occasion to the application of g n  The stitra ought to be read
as if it contained two rules (1) the affix &% comes after a compound the
first member of which is a word denoting direction and the second is a svanga
word or is the word an&st &c. the penultimate not being a conjunct consonant,
(2) but §q_ is not added to Compounds ending in #rx &c. or in a word
of more than two syllables. In other words the stra may be translated
“Fg is the substitute of &g when the first member is a word denoting direc-
tion”. Therefore the affix #g will come only there, where else the
affix g would have come and not otherwise. This is the reason why the
anuvritti of g is taken in the next stitra (iV. 1. 61) and not that of g n

T 0 %N QTR 0 A, (S Raai) i
g3 | AN AR Raat A =3 wafy u
. 61. The feminine affix &g comes after a Nominal-
stem ending with the word sr= 8
The anuvryitti of g is to be taken in this aphorism and not that of
#ly, though the latter was nearer. The word mrg is formed from the root arg
with the affix fog (I11. 2. 64). The word arg is never found alone, but as ends
of compounds, hence we apply the rule of fadanta, and have translated it by
saying a “word ending in vAh.” Thus fiet@ ‘sustaining the demon. This
form is thus evolved :—feq + a1g + Y = Req + L+ Y+ 1T (VI 4. 132 1w 57,
Uth is the samprasarana of vAh, when this is a ka)=Rm+wg+Aw (VL. 1.
108) €rareom ¢ after a samprasarana if a vowel follow, the form of the prior
is the single substitute’),=fRAr@t (VI. I. 89 gayegzqg ‘vriddhi is the single
substitute when e#s, edlati or Gth follow’). Slmnlarly w81t ‘a young heifer train-
ing for the plough.’
TR RSty Arere 0 §N wn’%naﬁ-arfimfr xfer, wrawat o

af: 0 gt WARSY (&EArTer ST STt Fare o ’

62. The forms &t and amfisdy are irregular forms
ending in $¢ found in secular (or vernacular as opposed to
(Vedic) Sanskrit. - :

Thus weftgq % mrgroft, and arear: mlﬁf : WRER 1 Why do we say

‘e

et . - [ e P T S . T e
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in vernacular Sanskrit? Observe &mr @wyftiwy and wiogiw amd RIguRw-
"
- Sometimes we find these forms in the Vedas also, though tareiy, as
WAy yegrariedt o adr aRedt we v
el Rrrargdioara I AN xR I SO, sehfar, s
ara, (ferat Frg) o
3T 1 SITRAIRY qraaRE T Ry faarst ﬁmuarr&wwamhwﬂt
qEqy Al 0
Luite L4l Mﬁwmmmwﬁﬁmu
63. The feminine affix F¥ comes after a word
denoting a jiti or species when it does not express in its
original meaning a feminine, and which morecover has not

the letter g for its penultimate.

The word wify was defined under Sdtra L. 2. 52. Thus arm ‘a hen’;
g ‘a she-hog’, mgmoft ‘Brahmani’; geet ‘a woman of the Stdra caste’, arera it
‘a woman of Nadayana class’, qragoft ‘a Charayanf’, && ‘a woman of Brahmans
who read the Katha', sggt ‘a woman of the class of Brahmans who read the
Rig Veda'.

Why do we say “expressive of a jati"? Observe Fogr shaven ( where

"the word expresses not a jiti but a quality). Why do we say “not invariably
feminine’”? Witness afatat ‘a fly’ (supposed to breced without a male) Why
do we say “not having the letter @ for its penultimate ?” Witness wfwar ‘a
female of the Kshatriya class’.

Vdrt:—In excluding words that have the letter ¥ as penulti-
mate, there is not involved ths exclusion of the following words which have
a penultimate ) viz, 71q ‘the Bos Gaveans’, gq ‘horse’, a%g ‘a sort of ani-
mal’, g&g ‘a fish’, and ageg ‘a man’.  Thus wft, ft, 73, (VI 4. 150 goeafx-
q€q ‘there is elision of the @ of a taddhita affix coming after a consonant
when long § follows') et W The @ of matsya is elided by the vartika ‘Feaeq
&I W See also VI. 4. 149. All these words are also included in the class Rrafy
(IV. 1. 41) and would have taken #g i'ndcpcndently of this vartika,

Another definition of jati is :—

sTEviaPETOnRal GEe FTIE: |
steAfoni agal af wrd KA A 0 (Sce translation under 1. 2. 52)
‘ ngs -mﬁi TR0t mfr-gw-
- Y&-AMS-TAWF, T (ﬁ;m iy
" gfRr: 1 TR ITQASIRACER: AIEIRH ot 2T werdy i 0 gyRegE -
A T ATTEA GLRY 277 U YT FATRARCIEATITL: N -

~
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ETRIISAYW [{oa: Forg 0 FHreTs: 0
64. And the feminine affix #?!( comes after the
Nominal-stem eXpresswe of jiti, followed by the following, ar&
¢ cooked ’, &0t ‘ear’, utt ¢ leaf’, gvw ‘ﬂower » & ‘fruit’, g=

‘root’, and T youth ’

Here the affix applies to words which in their original sense denoted
females and therefore were not provided by the last sitra. Thus sfrIralY
g, ueTAf, Gagedt, weled pind, and st o

When, however the affix giq is not intended to be applied to com-
pounds ending with &m, a%q, and &, then those compouds will fall under
Ajadi class (IV. 1. 4) ; such as §wer, F@w, GegwT, WIET &c.

xR R R 0 S A, g, ( Rt @%)
g0 I ERITSATEmR AT Raat S redr s n
AT U O ITEEATAIYL 0
65. The feminine affix $Y¥ comes after a Nominal-

stem ending in short ¥ denoting classes or races of men.

Thus st ‘women of Avanti’, gt ‘women of Kunti’, v ‘Da-
kshi., Thur smaflg+sag (IV. 1. 171) wress: ‘men of Avanti’. In the fe-
minine this affix by IV. 1. 176 is elided. wnft “the female descendants of
Plaksha”. Why do we say “ending in short ¢’ ? Witness fg ‘Vaishya', wu
‘Darat’. Why do we say “of men”? Witness fqiNfR: ‘partridge’. Though
the anuvritti of the word sm& could have been read into this aphorism from
1V. 1, 63, its repetition here indicates that ¢ is to be applied even when
the penultimate letter is @ Thus Wigadt

Vdre:—This rule applies to words ending in the taddhita affix g (IV.
2. 80) though they do not denote a jasfi Thus Srymit, Amfywtu The
affix g® here referred to is the quadruply significant affix taught in IV. 2. 80
and ordained to come after gaw® &c, and does not denote a jati.

FEa: 0 & N 930 1 i, I, (g Rvai) 0
T | IHRTCEAEATARTG TN NATRFA EargE @ T o
PAHA N STHTOST NS TATRATAR Toweas 0
66. After a Nominal-stem ending in short &, not
having the letter T as its penultimate letter, and being ex-.
pressive of races of men, the affix in the feminine is &=.

The anuvyitti of the words sgeasn@ and sy sheuld be read into
the sitra to complete it. Thus F&: ‘a female of the country of the Kurus'
#EX=Y: “a Brahmani of the class of the fallen Brahmans sg called”, ftxw=y:
“a woman of the Jivabandhu class”, .
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Thus g+ ox=awss: IV, 1. 172, and this affix is ehded by IV.1.176
in the feminine. '

The indicatory letter g in Z® is to distinguish this affix in SAtras like
s wre: (VI 1 175), for had the affix been enunciated merely as ¥, then the
Satra VL. 1. 175 would have run as & yreli: and the sense would have been
ambiguous, for we could nct have known what affix was particularly
meant there.

T he long ¥ is taught to debar the affix &g, for a short ¥ would have
also given the form & (&% +3=%%) U The long & therefore, indicates that
the affix ¥, enjoined by V 4 154, in Bahuvrihis, will not apply in the feminine
forms BZI3+9: and the like, by the rule of vipratishedha.

' Why do we say “not having the letter g as its penultimate” ? Wit-

ness snyEER ‘a woman of the class of Brahmanas versed in the Yajur
Veda', ,

Vdrt:—The affix ®®. comes under similar conditions after words
denoting non-animate jati, except the words tv# &c. Thus wwerg: ‘the bottle-
gourd’; qﬁr‘{ ‘the jujube tree’ Why do we say “non-animate™ Witness
TwaE: ‘a kind of lizard’ Why do we say “except the word rajju &c"
Witness T5F : ‘rope’; 89: ‘ cheek’ &c.

T QTEEATCETTETE | %9 I Qg I aTg-erary, amm,(f%m‘la;s)l
T I WU WAl A R s=ar il 0

67. The feminine affix &F comes in. denoting a
Name, after a Nominal-stem ending with the word wrg #

Thus wagrg: ‘Bhadrabdht’; wewrg: &c. Why do we say in “ex-
pressing a Name”? Observe gwratg: ‘a woman having rounded hand * which

is an attributive word. In other words, when the compound is a name, g takes
long ¥ in the feminine.

qFraT I §< N 9NA 0, =@, (fevat &%) 0
sf\: 1 qUsTIY Raarge s ward n
urr‘v‘rarl U YTERIRRIARETIN THeE: 0
68. The feminine affix ¥ comes after the word
9y ‘lame’.

As 97 ‘ a female lame’.

_ Vért—The feminine affix % is added to wge, and thereby there is*
elision of the letter ¥ and of the letter & of the word., As N™: ‘mother-in-
law’ This debars the puhyoga #Agof IV. L 48,

6
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'Wli\u QI | FT-T UL, Y N
T 1 FETOIITATRAIRTRTR T RIar® ey 7o o

69. The feminine affix &= comes after a stem end-

ing in &% when comparison with something (expressed by the
first term) is meant. ‘

Thus Fy=rersiis: ‘a female with thighs like plantain-stem’. spy
qrats: ‘a female with thighs like the nose of an elephant’; woirg: ‘a female
with thighs like the ulnar or tapering fleshy side of the hand’.

Why do we say “when expressing an object of comparison? Wit-
ness g¥i%: &t ‘ a woman with round thighs’. The word &Xymus “thigh like
the proboscis (%t ) of an elephant (&% )" isa poetic irregularity in the
following fyeait & SXumtE*: o

HRATFSHUAHRE 1 S0 0 R 1 R, TF, W, gy < )
TR 1 EfRw U Eor 0T (TR TR TR, e radt wafy o
a1 afeqaerat Wk TRy

70 The feminine affix &g comes in the Vedas after
‘the word &% when the words gga ‘accompanied or joined’, 1%

-*a hoof’, &or ‘a mark,” and g ‘ handsome’ precede it.

This aphorism applies, when no comparison is intended. As &rfdqiecs
‘a female whose thighs are joined (e. g. from obesity).’ gwr&: ‘whose thighs
are put together like the two hoofs on a cow’s foot,’ myun&: ‘whose thighs
-are marked,” ariire: ¢ with handsome thighs.’

Vért:—So also with the words afgx and gg. As af%ar&: and &K : 8
FEHFATTANTIT 1 9L N IR 0 &7, FATAL, S 0
g 1 FFURTEAIZUENT BRI AN FAarg® 17l w0
QU | PISTY AT AIEIAIR TR o
71. The feminine affix gz comes in the Vedas after
the words g ‘tawny,’ and swveg ‘a water pot.’
Thus FF=Y gIAf & 1 AreTwaUTS FaTR TA U
Why do we say “ in the Vedas.” Witness &Y : and amog: N
-Viért:—So also after the words W3, ®y, W and qaarg : u Thus Wy,
ay:, 97, and qaarg:
HIE@E NS N 9F0R 0 FEEEA
gfr: W agFaTTgUwnRal fEral R Rrargs: 7ol R | Wiy T
72. The feminine affix &F comes in denoting a
Name, after the word $F and w7,

~
N
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This rule applies to other than Vedic forms. Thus &y : a female
mamed Kadrd wife of Kaiyapa', gmowxyg ‘Kamagdald. Why do we say “in
denotmg a Name"? Observe &Y: ‘the tawny color.’ &avx¥: ‘a water-gourd.”

mg’tmm"tih(noal o1 B TTFETR, W, FK N

AN 1 RIS Naw SiraRae: fard A ey Wk 0
73. The feminine affix $rg comes after the words
T and the rest, and that which ends with the affix =rst g

Thus grycdt ¢ a Sarigrava woman’, meeft ‘a Kipatava woman'. So
also after a word formed with the affix W% (as ordained in S. 86, and 104 &c.
of this chapter), as, ¥f ‘a female descendant of Bida’. ®r{f ‘a female des-
cendant of Urva’. This sOtra applies to words expressing jati or kind. In
other words, this aphorism debars the affix frg of 1V, 1. 63 &c. where it
came [after jAti-vAchaLa words; but it does not debar that g which is
employed in describing the relation of wife, such as, the #igof IV. 1. 48.

The difference between Y and #q consists in accent only, the
resultant forms otherwise being the same. The words formed by i will
have uddtta accent on the first syllable faanifiss (V1. 1. 197 a word end-
ing with an affix having an indicatory Wor g has udatta accent on the first
syllable’) : while the word formed by &g will have acute accent on the affix.
Thus ¥ * a female descendant of Bida’, and ¥§" ‘the wife of Baida’.

The following is a list of SAragaravadi class words:—

I UriRY, 2 ®T9eY, 3 AUEY, 4 BRI, S, 6 waA M These words are
formed by the affix syo_ the first four being formed by the & of ( IV.1.83)
from {vTg, &9, W and #gr; the word Waw is formed from vitaw by the

‘ - g

wog of V. L. 114. This word is also included in Gauradi class 1IV. 1. 41. 7
HTOTRY, 8 MTHHAY, 9 WIFTHE, 10 WITARE, 11 wrdAFq 4 These are formed by
% (IV. 1. 123) except kdmandaleya which is formed by ¥ (IV. 1. 135) 12
qreearad, 13 dtswrga 4 These are formed by ¥%g of IV. I. 101 and IV. 1. 99,
and denote castes or Gotra. 14 %% is also formed by ¥ (IV. 1. 123). 15 w7y
16 %= are formed by sq@ (IV. 1. 171). 17 iy, 18 ¥R are formed by g added
to N7 +4¥ ‘to try’, and qfc+wr+ e (Un 1V, 117 g v @) 19 WAy is for-
med by g3 (IV. 1. 105). 20 ®ryra is formed by wa (IV. 3. 76). 21 wuw, 22
|, 23 THOT: are jAti words. 24 wiwrqy, 25 Mo M These take 39y when
denoting a Name. These words are formed by the affix #ag, and are conse-
quently 31¥rq, and should have taken @ (1V. 1. 6). This ordains s7g #

Q. The word ¥iw is formed by a5t _and MR} is formed by g (IV. 1.

95), both are 4dyuddatta owing to st (VI. 1. 197 ). When a7q is added, the
accent remains unchanged, for matup being [qq is anudatta (111 1. 4), There-

— e T T
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fore whether 3q be added or #fx to these words, it makes no difference in
the accent, for they remain Adyudatta. Where is the necessity of including
these two words in this list.

Ans. To this we reply wniRq frerr geardg 4 For had these words
taken g#q of IV. 1. 6, then the long § would have been optionally shortened
before the affixes § &c. by - VI. 3. 45. But by taking 3% the shortening is
compulsory (VL. 3. 43), and not optional. Because the w in the sltra 3fmw
(VI 2. 45) has the force of the word g, and means the #ft words formed
by adding § to Ifrg words, by enunciating the word 3firg are optionally
shortened. Therefore IV. 1. 6 where the word 3firg is used is governed by
this rule of optional shortening, and not the words formed by 7« '

26 327 wt. The word g would have taken 3w by IV. 1. 5, and w¢
would have taken g% as it denotes.a jati. These words take vgiddhi before
#t7, the form being 7@ in both cases.

gTare e n @R I T, STg N ‘
g 1 FERTETRTERTY At ST T TR | g SN reugone O
DRI Y T 0 ‘

74. The feminine affix g coms aﬁer a stem
which is formed by the affix sqg or wag &

“The affix ¥ here denotes and includes both the affixes sq¥ (as taught
in S. 171 of this chapter) and exgr (See 78) as it is the common element of
both. Thus sr=xgur ‘a woman of the race of Ambashthya’, ¥rfigt ‘a woman
of the race of Sauvlrya’, @rgear ‘a woman of the race of Kausalya’.

Similarly e@% formed words, as, srlqaar, arUwT ; AT 0 __—
Vdrt:—The affix |rg comes in the feminine after a word ending with

the affix @57 when the letter g immediately precedes such yafi. As yramy ‘a
female descendant of Sarkaraksha’, qifasrear ‘a female descendant of Patima-
shya’, frwrar ‘a female descendant of Gokasha'. These words belong to
Gargadi class (IV. 1. 105), and by sQtra 16 would have taken gt
"“The g of the affix =1y is for the sake of forming a common term sIg,
with 17 and =1 ; and the w regulates the accent making the final acute (VI.
1.163). The word firang is included in Kraudadi list (IV. 1. 80) and takes
the augment sqz in the feminine, and hence it would have taken ¢ by force
of the present sitra and need not be included in the Vartika. There is no
Samprasirana of the g when gw or g1 is added to thns word ( VL 1, 13), the
form being frwryargw: and not Wrwrdigw: u
ATT2aTe I 98 N Wrﬁnmtma,(ﬁsmfm)l
IR W WIANTY (WA WY TE R N <

N
\
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75. And the feminine affix ‘“‘l comes after the
word sTaaw i

The word sraz belongs to GargAdi class (IV. 1. 105) which aﬁer taking
o1, would have taken @9 (1V. 1. 16). Thus wrw=ar ‘a female descendant of
Avata'. But syramrgst will be the proper form according to the Eastern
Grammarians. See aphorism IV. 1. 12, .

afgar 1ot 1 oqn A N alar: 8

g u siyarrsaw | mmmmmmm "
76. The Taddhita-affixes are treated of here after.

This is an adhikira or govering stitra. Up to the end of the Fifth

Book, all the affixes that will be taught, are to be understood to have the
name of Taddhita. Thus the affix fg taught in the very next sitra. As
gafy: The word so formed is called PrAtipadika. The word afigar: is in the
plural number, and not exhibited in the singular, like the words g (1L 1.
1) &c; and it, therefore, indicates that it includes also affixes which are not

especially taught in this book. Such as qfysx \Tsft 0 WA} P RALu  As
qrffs, Wik, s, qfim n See Vart 1V, 3. 23.  The word Taddhita is used in

Satras like gafaagamam 1. 2. 46.

qatea: nwo n  axfer 0 g, R
R W FTRUETEHTRIRTT gt f: ol w1y | § @ afedaar wafy o
77. 'The feminine affix f§ comes after the Nominal-
stem ZIT and this affix gets the name of Taddhita.
As gt ‘a young maid’. By IV. 1. 5, 3w would have been other
wise employed, the present sQtra debars it. The word gafy ending in g does
not take the affix g of IV. 1. 68, for the affix fi itself is a feminine-making

affix though a Taddhita: or the word ga may be regarded as a non-jati word
and hence IV. 1. 65 would not apply.

wﬁrﬁﬁlﬁﬁﬁ'&!ﬁmwﬁvﬁinwen i 0 A it -
&4, TERAARAY:, I, i i
a1 W grEnlr ARArANT araar: STasRmageRTTa: faat e o |

fAfimmredar iy Agay o gy m(mmm
|AIFITd, T%: I 76 aYYEA AIRIRET 0 '

78. In Patronymics used in a narrower sense
(counting first from the grand-child), which are formed with
the affixes sror and g=1, the feminine is formed by substituting
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7 (%) for the & and ¢ of those affixes and adding the long
ar under IV. 1. 74; provided that they do not denote Rishi
clans, and have a prosodlally long syllable preceding the last
syllable,

The wording of this aphorism requires a little analysis. It consists
of five] words!: (1) wforir: ‘of syogand ¥®,’ (2) waArdEr: * of non-rishi ’ (3) y&-
rwagr: ‘having a heavy vowel as upottama i. e. last but one,’ (4) cg¥ * the sub-
stitute is shyan’ (5) Wi® ‘in denoting gotra.’ That is to say, the gotra affixes
w5 and g3{ are replaced by sgx before the feminine affix Wry, in those words
which denoting non-rishi gotras, have a heavy vowel as last but one. The
word uttama meaning last letter, being formed by the superlative affix famap,
implies that the word must be of at least three syllables. Therefore, the pre-
sent sQtra does not apply to forms like qifix &ec.

Of the substitute s the letter g and & are indicatory, the real affix
is g, the letter g differentiating this affix from sq® and the letter & affording a
common hold for both. In forming the feminine we shall have to add &g by
IV. 1. 74 Thus &@yafey ‘having the smell of dung-cake’, is the name of a
person. In forming a patronymic from this word, we add the affix ww u
Thus H8qafy + =% (IV.1. 92) Replace this affix by wg and we have sriqwr=ar v

FaEfy: gives us simgragr 0 Similarly with words taking the affix ¢33 (as

taught in sQtra stags IV. 1. 75): as qrafy: gives us arrar, so also arerwar n

Why do we say ‘of ®wof and {52’ Witness wrdvTT from scawnT N
Here the word sgawst belongs to fAmif} gana, and therefore by IV. 1. 104, it
would take the affix &% in forming gotra patronymic: this affix ®3{ is not
replaced by sqw, and the feminine is by long & (IV. 1. 15); for though, its last
vowel but one is heavy, it is a non-rishi gotra word, yet it does not fulfil the
other condition of taking the affix w9 or {5y ¥

Why do we say ‘of non-rishi gotras’? Witness sn@dt and Yaqifit 0
Why do we say ‘ whose last vowel but one is heavy’? Observe sqwdt and
Fmzdt 8 Why do we say ‘denoting Gotra ?? Witness suifiessft ‘ born in Ahi-
chhatra’, s=agest ‘ born in Kanyakubja ', cems

AT e B qFhY b srx-sragars, (Rvat g ) 0
g 1 WRSTRERT | AsTaaer ST FOTer: JrRrRTeTas, @ar v R-
Raarfosn: ﬁimwm\ilrwﬂm

79. After a word denoting a non-pnnclpal gotra,

¥ is the substitute of sm[and 1, in the feminine, even though
the syllable preceding the final be not prosodially long.

N,
AN
\




BK. IV.CH. 1. § 81 ] L 0 | - 649

The phrase sforsjr: of the last sGtra governs this also, not so, however,
the word wuslraa: u  The phrase sirwramy means insignificant or non-famous
gotras. i. e. names of kulas i. e. g@raar, such as families like Sfu®, W, F&C
which are not famous and are not included in the gotra list. Thus 'ﬂ’m
Arforear and Arerat ¥

The word wgay in the sQtra has various significations, one sense being

‘separate from’, another being *part of’, and ‘individual members’ &c. If
the last sense be taken, then we can evolve forms like Yavear qragswr t  These
forms may also be explained by taking them as belonging to the reqry class
of the next aphorism. In short, those who wish to apply this aphorism to
*the immediate descendant’, such as * the son or daughter*, and not to agotra

descendant, which means a grandson and down ; can also do so.
In fact the word siwragy is equal to WaTTY or WY and is a

karmadhAraya samisa, namely gotras not enumcrated inthesonare: 8 These
are, however. technically called gw u

TRyt N <o 0 qyTR N fR-aTRv:, @, (Rwat )
O uﬁﬁWﬁmwaﬁnWmnmﬂm&!u
80. The affix sa comes in the feminine after the

words sirg and the rest.

This rule applies even where the syllable next to the final is not
heavy, and even where the word does not take the affix wogor tsgn In fact
o7 is not a substitute here but an augment. Thus Wrear ‘a female Kraudi®,
srear ‘a female LAdi’. The following is the list of KraudAdi words :—

1 R, 2 SI7Y, 3 7T, 4 WIRU, § wraffy. These are formed by yw
(IV. 1.95). 6 <Srvua, 7 Sean (Yeaw ), 8 Ywaw (Vamw ) 9 Vevaw (weywy),
These are formed by the affix wg #t 10 @ymaf¥. This is formed by yw with
the substitute w®® (IV. 1.97) added to &y u 11 gagweara The word g
takes eq® when denoting a grown-up maiden as §wm ; otherwise wwr‘a
daughter ’, formed by =13, or gt by #g denoting a jati. 12 frw wiwyu  This
debars g of jati as Wr¥ar;, otherwise @rq as Mrwr: (Mrwafy). 13 Arafa, 14 WX,
15 A, 16 AfFR, 17 Orenfd, 18 gereats, 19 wERs, 20 WA (FrAw) W
All these except the last are formed by ¢®, the last is formed by g% of Garg-
adi class.

. Raufy oifaiy emaﬁ: wrosfafeyd, ssaacear Nl aqfr
Lxafy, Sitrafa, araghy, s, s
g u ¥rafy Gheiv aranrR SRR (@i TeRTE Taar wafy o
81. The affix sag optionally comes after the words

Faafy, otagfa, aragit and st

—— .-
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These words end in the affix g3, and the word gotra is not undeistood
in the s0tra. In the case of gotra descendants, the substitute shyah would
have come by IV. 1. 78. but whereas by that sOtra it would have been com-
pulsory, the present aphorism makes it optional. But if the sOtra be taken to
apply to ‘' immediate descendants’ as opposed to gotra descendants, then this
is a new rule altogether and not a rider to IV, 1. 87. In the alternative when
< is not added, #w will be added by rule IV. 1. 65 ante. Thus Yzaear or
Yaft, so also witGqaar or GHAARf, Greagr=ar or T, ST or AR M

QYA TOATAr H <R N 9N | gRGA, w9, &l
it 0 waeatufirgs, @rut Ry @, aumfiiy « Wi s, enfiaraarfyarmiysne |
SR FRraRRR ara | ey welvany aifew, Raedriy qwrraftaa:, W Fafire-
T afeq | SUORTRAITA: — S EarT, ¥ 5 W, away, TEIArif wirsafa « Aw arndt
gfy mafaffety AT @t wwdife a1 gty Frary oft | gadet
Ty T FEANE AR fratay u o
82. The Taddhita affixes, on the alternative of
their being employed at all, come after the word that is
signified by the first of the words in construction in an
aphorism. ' . ‘

All the three words, viz. (1) gayfat ‘of the words in construction’
(2) Tawry, ‘after the first; (3) 9 ‘on the alternative’, exert a governing in-
fluence on the subsequent aphorisms, up to the aphorisms which leave to the
words their own denotation: that is to say, up to the end of the second
chapter of the fifth Book ; before the beginning of the siitra wrafer fnites:
(V. 3. 1). The present sftra as a whole, of course, has no applicability to
the affixes which “leave to the words their own denotation (emiy=®) ; for the
latter affixes are in many cases compulsory and not optional, as are the
affixes to be taught hereafter in Book Fourth and the first and second
chapters of Book Fifth.

These affixes will come after the word, that is signified by the first
of the words in construction, in an aphorism. Thus IV. 1. 92 declares wear-
qeay ‘ his son’.  Here the first word is w&x * his’, therefore, the affixes forming
the patronymics will come after the word signified by ‘his’: i. e. after the
word in the genitive case. As ‘ITRIRy = sirqury: ‘the son of Upagu’. Here
the affix s comes after the word IUY which is the first word representing
‘tasya’ in the genitive case in the sentence Iyimgegg Similarly in the
sttra waees wg (1V. 2. 1) ; here the first word is #, therefore, the affix will
be added to the word in the instrumental case in a sentence representing the
word & ‘by which’; as HYAX K & = HRIGGA, ‘Kashaya is a cloth, coloured

~
\
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by Kaskdya'. Similarly in sitra qw wy: . ‘therc staying’ (IV. 3. §3.) here the
first word is ww, ‘there’, in the locative case, therefore the affix will be option-
ally added to the word in the locative case in a sentence, representing the
word aw ‘there’ : as Wit #y: = Rrs:“who stays in Srughna’.

The word a‘mfnw is the genitive plural of @wd, and the force of
the genitive is that of specification or ‘nirdhArana’:—i. . ‘among the words
in construction, the firsz is specifically pointed out as the prakriti or base, to
which the affix is to be added’. Why do we say “among the words in con-
struction”? Witness gwa® ITve™ WA ‘the blanket of Upagu; the son
of Devadatta’. Here the two words gqriltgs are not in construction, for
Iqe: governs g3as:, and wqex is governed by Ygymeauw Why do we say
“ after the first”? So that the affix may comec after the first word Ifir in
the genitive case, and not after wyeg which is in the nominative case, Why
do we say “in the alternative”? Because the same idea may also be express-
cd by a scntence ; thus we may say Iqitiqe, instead of the Taddhita formed
word signg: ! The same idea may also be expressed by a compound word
(samisa) ; as 3gvyqy ‘theson of Upagu’. In fact, the samisa rule here
is not superseded by Taddhita-rule, as it otherwise would have been by I. 4 2.
because the anuvritti of sregaveary is understood here: so that in the alter-
native when the Taddhita affix is not employed, the samasa rules will find
scope. .
This sdtra has been thus rendered by Dr. Bohtlingk :  whea hence-
forth the meaning is specified in which an affix is to be added, then one
should know that the rule applics to the first of those words which are
associated with one another in sense, and that the affix is optional®.

STRaAtsor f <3 | QxTR N\ W, Sisgas Ay

Ra: 1 TS OSTY AR SAATHACTATSIIRZERT AT XRaeaq v
83. The affix a1y should be understood to come

after whatever we shall tcach hercafter upto the aphorism
tena divyati &e.

Up toaphorism IV. 4. 2, the affix s has a governing influence, except
wherc it is specifically superscded by any particular rule. This aphorism
may be looked upon either as an adhik4ra sGtra or a paribhisha sGtra or a
vidhi s@tra. The application of this aphorism will be illustrated throughout
the next three chapters. Thusin 1V. 1. 92 geéarra® we read the present
aphorism and add the affix syo in the scnsc of *his son’. As wiyms: ‘the son
of I ' ; HIITT: ‘the son of Kapatu',

This affix has various meanings, such as, a patronymic (IV. 1. 92),

7
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'coloured with (IV. 2, 1), sidereal time (IV. 1. 3), rcvaled sama-veda (IV. i.

7), covered car (IV. 2. 10) &c. .
FIAIRFTT AN CBA AN wmﬁw TN
g W NIRRT AR mrafaerlery vear R e

84. The affix s comes after the Nonunal-stcms

¢ agvapati’ &c, in the various mentioned senses taught anteced-

cntly to tena divyati &e.
This is an exception to the next aphorism, by which the affix ox
“would have come after words ending with ‘pa#i’ The present sQtra enjoins

w® instead. Thus g+ W =sragan, (VI 2 117 aigwerammiy ‘when a
Taddhita affix follows with an indicatory 37 or o, there is vfiddhi in the room
of the first vowel among the vowels’). The gof q® is elided by VI. 4. 148
zeara w where long § follows, and when a Taddhita affix follows, there is cli-

sion of the g or ¢, or st or wy, of a dka’)

The following is a list of words belonging to spqq=ft class :—

1 vq91R, 2 F9TR, 3 AR, 4 9N, 5 TR, 6 &R, 7 TANR, 8 upnwy,
9 g, 10 gEIR, (TR ) 11 9, 12 verey, 13wy, 14 v, lsamﬁ
16 qromR, 17 w0
T RERaEaTgemgee: g o 0 f&R, sfiR, zm&w T

R<aTaqmE, ;0

“gfRr: 1 RRx PR R @&T T ARy vzr m
R
QR N TR TR N R 1 rEfagTal sRETEwrT
affa 1 g STl 0 fSeE ) i 0 aifiEe o aREERNN g
TR ET . TR WY oA afT e |Emc . .

R N SAMAYERY 0 AR 0§ SRfiveaaney o 0

R | AR PRI T TR 0

85. The affix wg comes, in the various. senses

tau«llt here-in-after antecedently to tena divyati &c, after the
Proper Names, Diti, Aditi, and Aditya; and that which has
the word 9@ at its final member. _

Thus fifg + oq =Y * the son of Diti.’ stfyst: ‘the descendant of Aditi,
sufyam ‘ sacred to Aditya.’ Similarly with w ords ending with qﬁ, as g’ +
o7 = RTAq ; 50 also Jarqegmy W .

Vdrt :—So also after the word 7w ; as, araw
Virt:—In the Chhandas, after the words a1, aff and IfFFAg 1 As ’-ll"d'l
(Vs, 13, 58) mandmu

— vt
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Vdtr :—The affixes § and wg come after the word gfaftu Thus
ofirft + R=iily; gfyft + w@=qifgg u  The resulting forms arc the same, but
the feminine of the former will be qrigar by 1V. 1. 4, and that of the latter
qiigft applying IV. 1. 18,

Vért :—The affixes ¥ and W come after the word 3y ‘a god ’
Yo or Yy ‘ divine .

V4rt :—There is elision of the f of ®R®, and there is the affix ag;
as aﬁq-’-ﬂ-m ‘external’. Vdrt:—and the affix &% may bc employed.
As xfg® + trg=w@ts: ‘external’. (VIL 2. 118 iy =, there is vyiddhi of the
first vowel when the Taddhita affix has an indicatory &). Vdrt:—In the
Chhandas it takes the affix { {=w as difew: the difference being in the accent

(Vl 1. 197).

The word «f§® is an weqg, and the above vartika declares that lts r
portion is elided. This very fact indicates by implication, that the R of other
Avyayas nced not nccessarily be clided before those affixes, before which the
basc is called & 8ka. In fact the following vdrtika weammrarsw (the & of
the avyaya base is elided) given under sitra VL. 4. 144 (the f¥ of the base oha
is clided when a fadfhita affix follows) is not a universal rule. Thus from
the avpaya siraq we get W &c ; hiere the 2 is not clided.

Vdrt:—Of the word &y the f is replaced by 5 as sryeqm: v

Vdrt :—The f of & is replaced by = in the plural when the patro-
nymic affixes follow ; as sg#mr:; w@rm: u Why do we say in the plural
number ? Witness sfigar:, wrera: (1V. 1. 99)

174rt :—\When an affix beginning with a vowel presents itself after the
word i, let the affix @g be substituted for it. Thus what is descended (or
produced, &c) from it is expressed by wsgy (VL. 1. 79). Why do we say
‘beginning with a vowel’? Ovserve @ipdr R or W = sireeny, and Wiy ¥

Vdrt :—These affixes og &c, taught in this stra will come, to the
exclusion of all the other affixes hereinafter taught, which are employed in
cspecial senscs. Thusw® isemployed especially to denote a descendant. But
after the words f3f& &c 5% will not be employed, but og, as Y= “a descendant
of fifg’. So also TET. = (TTeqataTa WHE:), to the exclusion of IV. 2. 37 &,
In fact the rule FRfa¥y viwredn (1. 4- 2) does not hold good here,

If that be so, how do you explain the form ¥4t #  This word is not
directly formed from the word @@ but from fft, the feminine of the word °
fifx, formed by the affix #g (IV. 1. 45, the word & being formed by the Krit
affix fF and therefore it will take 3¢ in the fcminine). To the feminine
word fdt is added ¥F and we get ¥qz: 0 The Paribhashd grRfRwwesr x
ffueeafy weom, (a rule of grammar which applies to a masculine applies also,
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-to the same word in the feminine) is not of universal application, as this very

illustration shows. Others consider the form ¥dg as incorrect, as not to be
found either in the Mahabhashya or any Vartika.

IERFAST N <K | I|-aRE:, A N
gia: n IR mqmawifvmmm'mmm'tivmu
uﬁmuﬁwnwwa‘lﬁmu

86. The affix stsg comes after the word Jaw &ec.

in the various senses taught antecedently to tena-divyati &ec.

This debars the affix sy@ taught in 1V. 1. 83 as well as the especial

- affixes here-in-after taught. Thus geg+wg=urew, stggr: w  The following

is the list of words belonging to ywatf class.
lm,zmn.9m4ﬁm,5ﬂm6m.7mw,8m
9agt 1 10 s 1 11 gieft, 12 Ww, 13 4fw 14 wrdt, 15 fagy, 16 wae,
17 wa9g, 18 s, 19 IuPw, 29 sftew, 21 diggw | 22 ¥ W ) 28 §W
W, 24 wada, 25 W, 26 wiPE, 28 ¥Ry, 28 wew, 29 @wq, 39 3%, 31 qvum,

32 e, 33 aftor, 34 w3, 35 g, 35 ¥, 37 wiemres=fa o

Vdrt :—Thc word st in the above list, takes this affix, when it does
not mean ‘a metre of prosody . Therefore it is not so here : M gy ‘ The
Graishmi Tristup mctre’. But %s: ‘ belonging to summer’. The word o]
here means ‘metre’, and not Veda. The word qvrars = xvxg s, the phrase

. &7y meaning mr‘q, (& being the name given to garg by Ancient Gram-

marians). Thus the compound will be sitgsxfa: @ The ParibhashA wgorvar
MRATRAT a7 Afuwfay does not apply here. Therefore, tadantavidhi ap-
plies here and we have stiya, (3197w &48:) #  The word yeurw takes v,
when meaning a ‘place’: as Wgeatit ¥y ; otherwise shzeuft ‘the son of
Udasthina. The word guq takes st when meaning ‘a share,’ otherwise it

‘will take s, as qr{atse: 0

BN ETFat wsy S I b <o N
offt: 1 et s (R TR | e TR G ATy o 6
‘ﬂm QU A ATA T o
87. The affixes a5 and g come after the words
it and g& respectivoly, in the senses specified in the apho-
rism reckoning from this one-as far as * dhinyinim bhavane

~kshetre khatt” (V. 2. 1).

Thus & + a9 =M ‘ feminine’ The sense of the affixes taught in
he Fourth Book, and Chapter I of the Fifth Book, are various, Thercfore

~
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the word Qorg will have all those various significations ; thus, it will mean
either gfrgw (IV. 3. 53) ‘existing in females,’ or wfuit agw: (IV. 2. 37) ‘a collec-
tion of females,; or efhaqurey (IV. 3. 74) ‘what has come from females’; os
efrdr Rx (V. 1. §) ‘ suitable for females’ &ec.

Similarly g+ ws3=§terq ¢ masculine, or existing in males, or a collec-
tion of males, or what has come from males, or suitable for males &¢.’ ’

These affixes, however, are not to be employed in the sense of the
affix g taught in V. 1 115,  For PApini himself uses the form §vg (and not
4rq) in sitra VI, 3. 34, thus indicating by implication (gry=) that in the
sense of ¥, the affix &5 is not.to be used. Thus efiag,# The forms =i,
wftar, gt and fear are exceptional.  See V. 1. 121. Theg of dwis elided
before &g by VIIL 2. 23. had it not been clided, one affix #33 would have been
taught in the sQtra, and not two.

S 0 ccn  axria 8 Reir:, g, el
" gl 1 Rritd: gl AT afEa: areieada syava Tifeen ae gt e
88. A Taddhita affix, ordained to come on account

of the relation of the words being that of a Dvigu compound,
is clided by luk, when it has the scnse of the various affixes
taught antecedent to tena divyati &c, but not so, the afix

having the sense of a Patronymic.

The phrase grwsga: of IV. 1. 83 governs this aphorism also, and
not the phrase waarg of the last. Thus qsay &Y deFa: = gFwmyE: ¢ pre-
pared in five cups.’ Similarly guwqrs: “ prepared in ten cups.” g ‘he who
studies two Vedas' RR%: “who studies three Vedas” Here the affixcs
denoting &ega (IV. 2. 16), and sr@iX (IV. 2. 59) have been clided. Why do
we say “not so when the affix denotes a Patronymic.”? Observe {RaqiRn
‘adescendant of two Devadattas.’ ¥3rS: ‘a descendant of three Devadattas,’
Here the patronymic affix is not clided, though the compound is a Dvigu. -

- Why do we say “when it has the scnse of the various affixes taught
antecedent to fena divyati 2" Observe Yaraafors:

The Dvigu compound with the sense of a Taddhita affix is formed
under IL 1. §1.  The affix will not, therefore, be elided where it does not give
rise to a Dvigu compound. Thus qsqay=@Y=qsaRyeg N Or the genitive
case in [y may be taken as sthina-shashthi, the sense being ‘there is the
substitution of Fxg-clision in the room of Dvigu,’ the word Dvigu being here
taken by metonymy for the affir which gives rise to Dvigu. - Of course, when
two words have blended into a Dvigu compound, the affixes will not be elided

¢ e e ’ N —
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after such a word, because it becomes a pratipadika like others, as qra=R9=% o
If so, how is the affix elided in qswRIr=ar" depa: = gsamars: ? This is not so ;
there is no Taddhita added, and the word gswqra can never be analysed into
qeuRITE &ga:, 0 If the latter sense is to be expressed, we must use a
sentence, and no single word. In fact three .are the only valid forms, and
they arise without adding of any Taddhita affix to qswmar®, viz qv9g HIRY
qepw:, qraymal 57, and g3wwqe: (2 Samahara Dvigu). A Samihara
and a Taddhitartha Dvigu of these are analysed in the same way, while the -
third mm will always remain a qrag and never give rise to a
Taddhlta.

How do you explain the non-elision of the affix in Wpra:, qrsa=g:
and qigg™: ? The word WR@: does not mean fA@Ar far snfray but sargar raa,
fafiar, fafarm@g=s1Fa: 0 Similarly qreag: dose not mean §wg TQy wv:
but T TR TARC = AT, (YA A =gy 0 So also with qrggs 0

Why the affix is not elided in qepdr 7;pg APTE = fowniey, or oI
saq? Because the elision of those affixes only take place which begin
with a vowel.

AAsFHI N RN 30 N WX, wgw, 7w
afr: 1 ZERRRA , TR AW At SRRy . e Ak
sl o
89. The luk-clision of Patronymic .(Gotra) affixcs
in the plural, which have lieen enjoined by Sutras IL. 4. 63 and
the rest, is prohibited, when the affix has an initial vowel,
and it has the sense of the various affixes taught antecedcnt

to tena divyati &e (LV. 4. 2).

Thus the plural of «i+g is w: (I1. 4. 64). But the disciples of wa:
will be formed by the affix & (IV. 21. 114) which is a pragdivyatlya affix. and
for the purposes of adding this affix the base will be considered to be nre&: as
if there was no clision. Thus areay: + &= upffar: (VIL 1. 2 and VL "4 151),
and not sfyar: | Similarly qreetar:, strwdfiar:, grorgofiar: _disciples of Vatsyas,
Atre)as, Kharpdyanas.’ :

Why do we say “@irx ” i. e. “when the Gotra affix is chded”? Obsene
Fraew, e Here the affix denoting “fruit” is clided by g% by Sdtra
1V. 3. 163. Then when the pragdivytlya affix syt is added, the luk-elision
is maintained. Thus the fruit of ¥3& is w3t ; from which sy ¢ belonging
to or coming from the jujube-fruit.'

Why do we say “having an initial vowel”? Observe iinrg smmag=
ey, and not wmteea® ; and swmae; and not Mgy - Here the affix &,

[N
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a prigdivyatlya affix taught in sGtra IV. 3. 81 does not begin with a
vowel ; therefore it is added to wt and not wrex w Snmllarly the next affix
ag (1V. 3. 82) :

Why do we say “when it has the sense of a pragdlvyatlya affix”?
Thus wibdy ffrr=nifay ‘who is fit for the Gargas’. Here the affix & (V. 1.
1) has the sense of ‘ suitable for that’, as taught in Satra V. 1. 5 not one of
the pragdivyatiya senses. Hence the /uk elision is maintained.

The Gotra-affixes are taught to be elided in the plural only : and
when after such supposed elision a Singular or Dual Person is intended, this
rule will still apply and there will be no elision. Thus fieg will form its Gotra
derivative by w7 (IV. 1. 104) as fag+®w=%¢: 0 The plural of ¥y will be .
fawr: by the elision of stsg . One yuvan or two yuvan descendants of these
figr: will be formed by theaffix g2 (IV. 1. 95), for the application of which
the word fgr: will be supposed not to have lost its w3, therefore iz will be
added to ¥y, thus ¥y +L; then this ©L is elided by II. 4. 58. The resultant
form is‘%g:, Y@ 0 - The many _ dcsccndants (m the plural) of one \r or two
Ay will be firgr: 0

Frgsieon 'mﬁllz(ﬁss(uﬁ)
g sy G o TER ) W@ ) wmmwmmmmw
Feme FL ) afeagR afy d qa: ety g 7A@ i o '

90.. There is luk clision of the Yuvan Patronymlc
formmv affix (IV.1.163) when a pmfrdxvyati)a. affix becm-
ma with a vowel is to be added.

The elision of the Yuvan affix must take place mentally ; having done
which, we should themr look out for the proper Prigdivyatiya affix to be added
to the word-form thus remaining. Thus the Patronymic (Gotra) of gyoerga:
is wroezrgra: (1V. 1. 95) formed by adding ysg# The Yuvan form of the latter
(by Satra IV. 1. 150) will be gozrga: # When we intend to add a Pragdivya-
tiya affix to this last word, (c. g. an affix having the scnse of “ the pupils of " ;)
.we should first mentally elidc the Yuvan affix o (IV. 1. 150) from this word
oerga t - Having done which we get the form ®regfa; and it is with regard
to this form ®roergfi that we should search out what is the proper pupil-denot-
ing affix: and that by sGtra IV. 2, 112 is w0 Thus wM=Rfy + W= wroeIgan
‘the pupils-of Phantahritas’. Had we in the firs¢ instance applicd the pupil
denoting affix to the Yuvan word gmergg, such affix would have been & and
not s1m, for the latter is ordaincd for thosc cases only where the word cnds
with thc Gotra affix £ (IV. 2. 112). -

: Snmllarly the Patronymic of wpffgs is wmafs (1V. 1. "5) Tbc

"
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Yuvan of wmfAfRy is wwfafaw: (IV. 1. 148).  The pupils of Bhigavittika will
be wmafasm: by adding the affix sy (IV. 2. 112)

Similarly the Patronymic of fir is ¥ formed by Resg (IV. 1. 154).
The Yuvan of ¥wrary is &wrafix formed by the affix & (IV. 1. 149). The
word denoting the pupils of wargfta will be formed by adding & (IV. 2. 114)
not to this word, but to wxra@@ ¥ Thus Ysrafiar: » .

Similarly the Patronymic of &Rswew is &fyswarfy: (IV. 1.95) The
Yuvan derivative of the latter will be migs%=rq; (IV. 1. 151} The word

denoting pupils of the Fritswera will be FRswermw: (IV. 2. 112)

Stmi‘arly Patronymic from g is sgymmaft: (IV. 1. 160), the Yuvan ol'
the latter is w3rgaraa: (IV. 1. 83); the word denoting the pupils of the latter
is W=rgaraan: by (IV. 2. 112 formed from wggarzit) # Why do we say “an affix
begmmng with a vowel”?  Observe soergaszy rnd wroerga@a 8 Why do we
say “a Prigdlvyatiya affix "? Observe arARTErE % = wrmiAsiqan  (See the
last Satra)

FEfRseTate™ A 2L 1 g1 @ &R, srracarg )
gﬁr 1 SERoTETTEAr TriERsHR Ty RaRsaacet g el o .
91. There is optionally luk-elision of the Yuvan

affixes &% and f&sy when a Priigdivyatiya affix beginning mth
a vowel is to be added.

By the last sitra, all Yuvan affixes were told to be elided. The
present sitra declares an option in the case of the Yuvan affixes % and R332,
Thus the patronymic of ¥ is weg (IV. 1. 105); the Yuvan of wg is formed
by &% (IV. 1. 101) wrirgw: # The word denoting the pupils of Gargyana
will be srff@r or wrraroftar:; araftar: or aregargdtar: W Similarly of the affix
&3 (IV. 1.156). Thus from g&w, the Patronymic is ares (IV. 1. 112).  The
Yuvan of the latter is arenrai® (IV. 1. 146). The pupils of Yaskayani will be
called aresita or arewratar u

TEANEE IR N 9l | aEg-Agqw N
g 0wl flewed TSR | qRR qlterhTRaRl e 8-
oA W, ST WAl pfAResreet sy 6y v :
92. The affix #yg mentioned in IV. 1. 83 and those
which follow it denote ¢ the descendant of some one’.

This sQtra points out the meaning of the affixes; and it refers to the

affixes that have preccded, beginning from st (IV. 1. 83) e. g. Ww, o7, w3y &c

and to the affixes that follow. The affixes herein taught have the force of
denoting descendant, when they arc added to the word in construction which
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is in the genitive case. The translation given by Dr. Ballantyne of this
aphorism is:—* Let the affixes already mentioned or to be mentioned come
optionally in the sense of tke offspring thereof, after what word ending with
the sixth case-affix and having completed its junetion (with whatever it may
require to be compounded with), is in grammatical relation there to™.

Thus we may either use the sentence ITT=™; or by adding woy
(IV. 1.83) to the word Iq9q (which has the 6th. case-affix in construction in
the above sentence), form wirqwg: “the offspring of Upagu”. wmqua: (IV. 1.
84) ‘ the offspring of stufy’, ¥a: (IV. 1. 85) ‘the offspring of Diti’ sl
(IV. 1. 86) “the offspring of Utsa”. & (IV. 1. 87) ‘the offspring of a
woman”. e (IV. 1. 87) ¢ the offspring of a man”.

The Universal sQtra g&yq (IV. 3. 120) will include this wysy also
for the word gy may be applied to any-thing like wyeg, gay:, frare, v
&c. Since by that rule IV. 3. 120 sy9y &c, may be applied in the sense of
apatyam also, what is the necessity of this present sQtra? The present
siitra is mace in order to debar those affixes like 5, (IV. 3. 114) which debar
the affix wx &c in the case of agmau How can an wR= affix debar a
Uf{® affix ? The 3wt affixes W &c are treated like §i}a for this purpose.
Thus these affixes sy (IV. 1. 83-87) debar the & in the Viiddham under
certain circumstances. Thus WFRRTA =9[R, so also >qAwE: from qy:
(=@ s ) 0

Kiritd wlmfaavar srard g s )

T YT QAR TR FAXAT 0
TIR AT NN

I 1 317 framyfr sk, aftrg Prafei 337 waTs seERmey fraw: R ) -
W O @1, gyt TRy

93. The one and the same affix is employed when
a more distant descendant, how low so-cver, is to be denoted.

The word Gotra is defined in Sitra IV. 1. 152 and means the offspring
beginning with the grandson. There would have arisen the application of a
separate afix in denoting the dcscendant of every one of such persons; the
present sutra dcclares a restriction. Thus the son of my: is arfif (IV. 1. 95).
The son of mfw: {or in other words the grandson of tm) is wvd: (IV. 1. 108).
This is foriced by a Gotra affix. Now the son of syrg: will also be called
arrg:, no new affix will be added. In fact, in denoting the Gotra descendants
how low soever, the affix @5y will be added to the word m, though there may
be scveral intermediate descendants. Thus the sttra restricts the application
of the affix. Or in another view of the matter, it may be said to restrict the

8 :

S e e e e
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base to which the aftix is to beadded. Thus the son of wir will be formed
by adding the affix qsg not to the base mr% (which would have been the case

“were IV, 1. 92 strictly applied), but to the base et u So that one base is to

be taken and adhered to throughout, in applying Gotra affixes.
. dirgeafEn g 0 e 0 der, g, s
TR 0 Al Fram: Zare R Tl so@y i, F [T i
94. When a descendant of the description denot-.
ed by Yuvan (IV. 1. 163) is intended to be expressed, a new

-affix is attached, only after what already ends with an affix

marking a descendant as low at least as a grandson (gotra):

but in the Feminine the word is not termed Yuvan, and no
new affix is added.

This is also a niyama or restrictive rule. Thus the Yuvan of wra is
wregigor: (IV. 1. 101). Similarly sreeargor, qrargor, graore, stye:, aramaf: i
- Why do we say “but in the Feminine the word is not termed Yuvan'?
Obse=rve gnft which is the feminine of gifay: (Gotra) as well as of grargw: (Yu-
van). Similarly gnft feminine of gifay: and grarzor: u  In short, Yuvan affixes
are not added in the feminine. If it is intended to denote a feminine descen-
dant of the kind Yuvan, the feminine word formed by Gotra affix will denote
such a descendant also. '
What is here prohibited i. e. is the term Gotra superseded by the
term Yuvan ? If it is a niyama rule, there will be no niyama with regard to
the feminine, as the prohibition is contained in the same sentence. Therefore

-in the feminine, the Yuvan affix will not get the designation of Gotra, because

Gotra-name is debarred by Yuvan Name. Therefore the sfitra should be
divided in two, e. g. @Ay o gt warw (2) sAsRaamn (1) After a Gotra-
formed word a new affix is added in denoting a Yuvan descendant, (2) but
not so in the feminine. In fact the name Yuvan is prohibited in the feminine,
therefore, the feminine will be known Gotra always and never by Yuvan..

_A TN AN
gﬁ‘tammlmmﬁmmmu ' o
95. The affix £t comes after a Nominal-stem
which ends in short =, in denoting a descendant.
This debars sy (IV. 1. 83). Thus sweagE =gl ‘descendant of

Daksha’. Why do we say short s (for this is the force of the letter g added

tost, by I. 1. 69 and 70)? The descendant of giar: or &t=ear: (words which
end in long #11) will not be formed by the affix £ u

~
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The descendant of yyrg by this sGtra is yerfy:, but the form ey

formed by W is also met with. As “gfrears rocar 4fy# * ‘Give Sita to
the son of Dasaratha.

argfryaaT N Qg 0 mﬁntrg-mﬁw aTn
i | AT TP CEPASTY (W Aay wai o
TTARL I GG G 0
qTe Il AXNATNAY AT TUX AONY Ak ARAY AL A 0
qre Il EXFPYCEAT T AEATUTRIAN: 0

96. The affix ¥ is added in the sense of a descen-
dant, after the words ¢ Bihu® &ec.

Thus wrEfA: “a descendant of the clan of BAhu.” The words ¢ BAhu
&g, either do not end in short &, thus making the last rule inapplicable; or if
they end in short ®, then some other rule would have prohibited the applica-
tion of 1. Hence the necessity of the present sQtra.

This is a class of words recognizable only by the form (wrEHFwx).

1 w13, 2 3qarg, 3 Iy, 4 fAawg S fuwy, 6 @y, 7 INRY ( INR-
:3)8!1'& 9 e, lOvrr, 11 w=rw, 12 g, 18 guen, 14 sy ( s@-
er) 15 grwr, 16 yawr, 17 g, 18 3ffam, 19 goreay, 20 www, 21 Waw-
&, 22 wfirnly, 29 wawi, 24 guim, 25m26§m 27 qvwq, 28%-
"1, 29 wWeq, 30 wRk@rwe: /3w, 31 gyrry, 32 Iy, 33 fwy, 34 wWw, 35
urufyq, 36 sy, 37 Wwrrfaw, 33 urmeAR, 39 wonf, 40 wwafly, 41wt
Froffer, 42 S, 43 wiftmd, 44 gow, 45 MY, 46 wgA, 47 amwy, 48 wy,
49 wgw, 50 uw, 51 IqF, 52 I dTEW, 53 SyAAE: /AW, 54 TH, S
WIW, 56 R | WIHATArsa U Wy | 57 grevidw: 58 wwgfv: 59 ¥yufk 60
IRy e N '
Vdrt:—The words st &c must be Proper Names, being heads of
Gotras from whom clans take their name: otherwise the affix gw will not
be applied. Thus the son of a private person called ¥1g will be argw: #

Vdrt :—The operations to be effected upon words denoting relation
are prohibited with regard to the same word-forms when denoting Proper
Names. Thus the offspring of s\ygt meaning °father-in-law’ is gk, but
when it means a person called Svaura, then the derivative will be srgR: #

The win the sOtra indicates that other words not included in the
list also take this affix. Thus wfex:, Traff:;, \ATAAMA:, STFEER:, WIRM: §
FIAGEEFT NN oF1fA 0 garg: oy, T -
T | FUTURRTR (T T VAR GG o ARSI R o
TR, | SRR AT EERATAA R TR 8

SO ———
b PSS T T e T ——
e o e v ————
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97. The affix g= is placed after the word sudhati
in denoting the descendant, and the =g of sudhatri is replac-
ed by the substitute wwg befere this affix.

Thus gyrmyarr=8rqrafa:  the descendant of SudhAtyi.’

Vdrt :—The substitute sy replaces the finals of wrw, ¥%¥, rawmw,
o33 and @ when the Patronymic {3y is to be added. Thus Yrafa:,
T AR, AT, W 0

X FTMRRTCRFL NN mﬁrnaﬁ,sssrr&w:,qml
TR N AEER ST T FWRATTRY TR R o

98. The afix ‘chphafi’ comes after the words
‘Kuiija’ &c, when a remoter descendant (called Gotra) is to
be denoted. -

This debars gsgu  Of the affix gww the letter 3 is for the sake of
distinguishing this affix from the affix &% ; such asin sftra V. 3. (13, by
which the words ending in affix ¥&® take the further affix ¥ (3A), in order
to form a complete word. The letter 3x of this affix causes Vyiddhi (VII.
2. 117). Then remains § which by sitra VIL 1. 2,is replaced by wsmaqu
‘Thus FSH+TFT =N+ MG+ W =adrsargq.  This is not a complete word

-as yet. We must add g by sttra V. 3. 113. Thus the full word is siswra=g:

“ the grandson or a lower descendant of Kufija’ dual of it is sysura=a, plural
‘is syswrgaT: ; the affix 3q being elided by II. §. 62, in the plural, it being an
affix of the agr=t class (IV. 1. 174). Similarly smura=a:, Srara=ar, smargar: ¥

Why do we say “when a Gotra descendant is to be denoted ?*
Observe sif3: “the son of Kufija”. Here g9 is added by IV. 1. 95 in denot-
ing immediate descendant. There is difference in the accent of these words,

“'in the different numbers. Thus in the singular and dual, the accent will be
regulated by the latter ¥ of the affix s which is added in those numbers.
But this affix being elided in the plural, the accent there will be regulated
by the letter v of w®@ # That is to say, in the singular and dual, the uditta
will fall on the first syllable (V1. 1. 197) ; in the plural, it will fall on the last
syllable (VL. 1. 164). '

The word fx of this sutra governs the succeeding sfitras up to
-aphorism IV. 1. 112: so that all the affixes taught in these fifteen sftras

denote grandsons or descendants lower than that.

lgsw, 2w, S ugxw, 4 "o 8 nw, 6 &M, 7 we, 8 @i, 9 Q-
o31, 10 g9, 11 Rary, 12 &=, 13 &=, 14 uae, lsm 16 R, 17 g4
R

N,
hY

N
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R FR AR :
g 1w (RTITeE: MRy AR mirmft .
99. The affix g comes, In denoting a Gotra des-

cendant, after the Nominal-stems ax and the rest.

Thus srera: (€ +%% =" +wr VIL 2. 118 and VIL 1. 2). Simi-
larly wrrgor: * the grandson or a lower descendant of Nada or Chara”. But
the son of a¥ will be af¥: (1V. 1. 95

The word g3 is changed to weis before this affix. Thus grdwrE: 0
The word yrafst occurs in Y=y class I1. 4. 59, the Yuvan affix is, therefore,
elided after it, thus qréfa: is a common name for ‘ father’ and ‘son ', It takes .
@ by IV. 1. 96, as belonging to Bahvadi class which is an Akgti-gaga. The

.word wiftrgin takes &% when denoting the Iqwor gotra, e. g. wftrgmiaor: = ared-

wox: ; otherwise the form will be snfirgs: ¥ The word gwr will form L
when a Brahmana is meant ; otherwise mféor, so also gomreT: = aTfEw;, other-
wise ufor 0 The word ®reg is changed to WX as ®rera: #
17w, 2 wg (W)3ww, 4 3%, 5 aw, 6 thaw, 7 39w, 8 @@=, 9 -
751 10 whg ueg w1 11 gWw, 12 arwew, 13 fawt 14 wiedegeedn 15 g
16 wx, 17 araw, 18 ww, 19 faw, 20 @, 21 REY 22 Rye 23 faas, 24 -
©, 25 wag, 26 wraw, 27 ey (FE) 28 wrw, 29 sra (Fea) 30 ww,
81 weg (wwen ) 32 oo FTEIAIGY | 33wy, 34 By, 35 faw, 36 g,
37 g W w1 38 &r¢, 39 g, 40 w@m, 41 firuwr, 42 s, 43 gw, 44 v,
4 guw, 46 guw, 47 Fmw, 48 %W, 49 &L, 50 v, Sl @R, 52 ¢,
53 gRIy, 54 e, 55 Rvw, 56 §wrs, 57 waAlm, 58 grw, 59 Rgyww, 60
mEw, 61 wTH, 62 ¥y, 63 Wy, 64 wWww, 65 mf, 66 W, 67 ww, 68 Fyw,
69 mmyw, 70 IPW, 71 O, 72 siare, 73 oI, 74 Wy, 75wy, 76 w=-
&, 77 wrem, 78 sprwA, 79 wWeawA, 80 yeww, 81 stuw, 82 urw, 83 ww, 84 qrq W
gRaRyrssT: I Qoo 1 oIt W efca-anrfy:, wtst:
gt 1 eRETRidITaron | fRATfRar SERPATY S Aoa TRy
100. The affix g comes after the words gfea &e,
when they end in the affix sy (IV. 1. 104). : '
The words gRa &c, form a subdivision of fR¥ class, which class by IV,

1. 104 takes the affix 5% in forming Gotrawords. Thus the Gotra dcscendant
of gice will be gt (gRA+w). The son of grRw will be formed by this
sitra and not by IV. 1. 95. Thus gifta + %% = @ftargT: “ the son of Harita or
the great-grandson of Hérita”. In fact,the force of the affix &% of this Sttra
is that of a Yuvan affix, though it is taught in the chapter of Gotra affixes ;

because according to the general rule IV. 1. 98 one Gotra affix can be only
added to a word, and the word gie being already formed by a Gotra affix
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"y wnll not take again another Gotra affix FEH Therefore, % is here a
Yuvan-affix,

afersiaT 0 gog 0 wﬁnm—tsa:,w.(w) n
IRE U TFARTFATT TRIREATITR W FeTar Wiy 0
101. The affix g is added in denoting a descen-

dant after a Nominal-stem ending in the affixes ag and =g #

The &3 of this sQtra has, like that of the preceding sdtra, the force of
a Yuvan affix, since it is to be added to words formed by the Gotra affixes g
and ¥ u Thus wmi+q@ (IV. 1. 105)=ord: | NP+ FHF="T0@T 0 TE+
W=qfi: ; gfT+sF=qurgoe 0 It is not every word which ends in g or 3
which takes the Yuvan affix &% ; but only that word where the affix @ or
@ has the force of a Gotra affix. Thus the affix g5y is added by IV. 3. 10to
denote proximity to a sea. As fiy+q@=x=: # This word will not take the
affix g u Similarly by IV. 2. 80 the affix {®¥ is added to the words &
&ec, the force of the affix being wrgfim #  Thus Sdufa:.  This word will not
take the affix 5 »

Wﬁwmmﬁsnmn T N TEE, T, qut-
|, 31, T, A (FE) 0
gfir umniummwmm T TR AT YT A
FIAYTERUIY o

102. The affix W comes in denoting a Gotra

descendant after the words ‘saradvat’, ¢ sunaka’, and ‘darbha’,
when they denote the descendants of Bhrigu, Vatsa and
Agriyana respectively.
‘ Thus URETAMA: =¥y otherwise wurgw: (formed by wW3y) G
=qreeq: ; otherwise ¥, grafqur: = strargor:, otherwise wff:, (formed by T IV,
1. 95 .
The words grgy and 7 belonging to famfy class would by IV. 1.

104 have taken the affix ®3g in denoting Gotra, the present sftra prohibits
that in certain cases and enjoins g instead.

ArrrdaRraraTgraaceqTa Il o3 I Wﬁn;ﬁw &, sfaear, o-
wgace ( FF) 0
5. 0 0 AR | AR MR AT STl S Tl TR
' 103. The affix g comes, in the sense of a Gotra
descendant, optionally after the words Drona,’ ‘parvata,’ and_
jivanta.’
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This debars q@ of IV. 1.95. Thus from: or e, sriarer: or qifd:

Ax=arat or W 0

The affix gz is employed in denoting a remote (gotra) offspring and
not an immediate descendant or son. How is then wxgeqrw the son of
Dropa, called frome: and not yn@&: in the phrase *sreveqrar frome: "? The
1ot here does not refer to the Droga of the Mahabh4rdt, but to some ancient
founder of a clan of that name, and his' descendants were called Fromaar: w
In modern times, by an easy error, ASvatthAmA was called Draupdyana, owing
to the similarity of sounds.

ATATAE iRy N o8 0 WA W Igfv-sneead, -
R'W-’ ax
g 1 e | Aafedr stwesarsdr T | imﬁu«rm
U @F AR | AFErTAarEeraTy:, waierdrstan wedlty o

104. The affix ssy comes after the words ‘Bida’
&c, in denoting a remote (Gotra) descendant: but after
those words of this class which are not the names of ancient
sages, the affix st has the force of denoting immediate des-
cendant.

This Sdtra consists of four words : stm@ “ non-Rishi or not being the
name of a sage”; WYN=AY ‘in expressing an fmmediate descendant.” famifpy
“after Bidadi words " st3x “the affix ws.” Thus of the words falling in Bidadi
class, the words like 9% “son,’ §fg% daughter,’ #=1Y ¢ si iter-in-law’ are common
nouns and not names of Rishis. When the affix w33 is added to these words,
it has the force of denoting immediate descendant. Thus g% +srs{=qme:
‘grand-son.’ {¥Y + W@ =grr§w: “ daughter’s son’ But when added to other
words which express the names of Rishis, the affix 15 makes the Gotra des-
cendants. Thus g+ 57 =Y¢: ‘ the grandson or a descendant lower than that

of Bida.'

How in a context relating to Gotra affixes, we come to this two fold
meaning of this sitra? To this we reply, that the phrase wgeam=q% should
be thus construed. The word “angishi’ is in the ablative case, the case affix
being elided. The word wra=ad is the same as wa=at the affix sga being
added without change of significance. Therefore the words like §ra &c. denote
the smmnediate (anantara) descendant of g% &c, and do not denote a remote
descendant (gotra), nor a descendant in gencral. Therefore, the above phrase
means :—‘after a Bidadi word which is not the name of a Rishi, the affix ‘an’
is added in denoting an immediate descendant.’

-
et g AR
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Q. Another way of explaining the phrase is this, the word ‘anantarya’
is equal to ‘ nairantarya’=‘uninterrupted succession.’ Therefore, where there is
an uninterrupted succession of Rishis between the first name and the person
to be designated by a Patronymic, there the affix ‘aft’ will not be added. Thus
the word s>»7g belongs to the Bidadi class. ‘ Indrabhd’ a seventh descendant
of Kasyapa, will not be denoted by &y formed with W®, because between
g9 and #>79, there is an unbroken series of Rishis, but by www of IV. 1. 114,
Therefore the following phrase will be valid ¢=%: gra: srIm A For g
is elided in the plural by 11. 4. 64, but FPagraTR is plural of wrEay formed with
the general patronymic swt% of IV. 1. 114 and hence not elided.

A. This explanation is not to be preferred, merely in order to explain
the word FTEErAT in &0 a94: @I U The general Patronymic & affix
s of IV. 1, 114 is not debarred by this 3737 # Therefore &rgay with sysg will
denote g=rg;, which may also be denoted by #r5ay formed with sy n For had
the above explanation been correct, then finqifir the grandson of Kusika could
never be called siirs: (formed with 77g), for both GAdhi the father of Viéva-
mitra, and Kusika the grand-father were Rishis,

In denoting an immediate descendant or a descendant in general,
the Rishi words g &c, will take other appropriate affixes. Thus R%¥ forms
AR ‘a descendant of Bida’by IV. 1.°96 = and not by sesqw of IV. 1. 114,
because {43 is supposed to belong to the Akrtigana of Bahvadi

1 fig, 2 ¥4, 3 wway, 4 Ffoew, 5 waw, 6 Ivry, 7 e, 8 &Y
(fFDT) 9 Prame, 10 sfor (wfevr) 11 gawm, 12 ¢d9, 18 R, 14 -
@, 15 FU 16 vy, 17 gy (gaw) 18 Wy, 19 sieww, 20 fuy, 21
3, 22 Arw, 23 wrew, 24 ofas, 25 wWarmmam™, 26 sgAme, 27 w@aw, 28
s, 29 sayw, 30 gRa, 31 fwra, 32 wwew, 33 WA (WaEw) 34 -
w, 35 Ry, 36 T@, 37 AfANIY, 33 wa, 39 oftat (wweac) 40 wfafee, 41
A, 42 Ot 43 s, 44 A3y 45 garE, 46 gurm, 47 3y 48 g, 49 W,
S0 3Ry, 51 ey, ) 52 quelt w1 53 fEerew, 54 wIE, S5 wWrEE M

The word q@&llr in the above list is replaced by quyf when taking the

affix w3 0 Thus quEar sT98; = 9UT: (the son of a Brahmana begotten on a
Stidra woman, who though married to the Brahmapa is quaft ‘a strange woman’
owing to the great difference of race).,

The “word qualt occurs in sygafamify (VIL. 3. 20) and searan® (IV.
1. 126) classes also. Therefore when the sense is ‘a son begotten on another’s
wife’ who is also called qr&lt, the form will be qreeratg:, with double vgiddhi
of both mcmbers by VII. 3. 20: which docs not take place in the case of
U "

————— e e e
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TS T 0 Qo
wh: o gy ¢ s Rer AT A g iR .
105. The aftix st comes, in the sense of Gotra

descendant, after the words ¢ Garga®' &ec. .

Thus Wr*&;, ‘ the grandson or a stiil lower descendant of Garga’, so
also wreew: &c.

1 oy, 2 9,1 8 AW | 4 Heg®, 5 wiw, 6 AT, 7 RYIY, 8 W
ofwamy, 9 wwfer, 10 geRa, 11 www, 12 W™, 13 wiady, 14 ¢w, 15 we, 16
ow, 17 o=, 18 yu, 19 wae, 20 yam, 21 yiwa, 22 gw, 23 AN, 24 W
W.25W.26mv27"'28“3029"’3'30"'!v 31 dS’ 32 m
33 mgm, 34 Wy, 35 ay, 36 wiky, 87 fafy, 33 ww, 39 ey, 40 WA, 41
g%, 42 &%, 43 oUW, M4 uW, 45 g (W) 46 w7, 47 wew, 48 wgw, 4

7T, 50 Taex, 51 HAFA, 52 HA, 53 ®wW, 54 wx, 55 Feww, 56 WAL, 57 R, 58 ¢
T, 59 U, 60 oy, 61 g, 624wy, 63 wvecy, 64 FRTA 65 umred, 66 qhyew, |
67 yrrgwra, 68 AU, 69 gam, 70 (gever, 71 @RwA, 72 AR (wow) 73 wew,
77 uxs, 75 gaW, 76 WA, 77 U, 78 wgEH ( WAmA ) 79 aRw, 80 aftwy, 81
oy, 82 udhuw, 83 gfamy, 84 eym, 85 stew ( wew ) 86 g, 87 Ry, 88 g,
89 wremy, 90 ITH, 91 fafaw, 92 Arew ( Ay ) 93 Frenrs, 94 WRkw, 95 wroga, 96 wex,
97 ¥Pwa, 98 fafxiiaw, 99 1e, 100 1=y, 101 g, 102 Ry, 103 weefdy, 164 gfww,
105 gefivy, 106 3w, 107 Ff2y, 108 ¥fRw, 109 9, 110 &y, 111 ¥y, 112 sakw,
113 g, 114 5, 115 sy, 116 frogs 8

The word ¥ is found in the &fgariy sublist of this class. It ought to
take oF after g3 in the feminine by IV. 1. 18, how then the form araft in
arft swr ? The affix g3g comes in denoting a Gotra offspring, but in denoting
a descendant in general, this affix will not come, and hence no shpha also.
If so, then why the immediate descendant of ®A%IW is called wragsx: which
is a Name of Parasiram the son of Jamadagni, or why Vyasa the soa of
Parisara is called qraqu®:? These are exceptions formed by #iry ganary: i. e
by superimposing of Gotra-form on these. Their proper apatya forms are
by e (IV. 1. 114) i. e. w7 and qragc: u

AgTdEEOrEREy 0 o8 1 o 0 g, wEr, anE-afredy
(=)0
qi: N ATUCITY TSI NI 7Y Feqdr WA qurE BT S ey 0
106. The affix I comes, in the sense of a Gotra
descendant, after the words # and g when the words so
formed mean ¢ Brahmana’' and ¢ a Kausika’ respectively.

Thus arysy: = mrgor: * BrAohmana’ Otherwise aAn®: “son of Madhu.®
wrieg: = A1fga: Otherwise araw: it
v 9 _

7]
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The word &% belongs to the Gargadi class, so it would have taken yafi
by the last sQtra also. The present s(tra declares a restriction, viz. gy takes
g only then when fifys is denoted. Its being read in the Gargadi class ’
serves another purpose : as it belongs to the sub-classs stfgat®, the rule IV. 1.
18 becomes applicable to it; so that its feminine is formed by &&. Thus
arasaraoft 0 In fact, it would have been better, if in the body of the Ganapa-
tha, instead of writing wy alone, there was ¥y Ffaxnt It would have saved
the repetition of it in the present sQtra, _

HREArE 0 o9 1 w1 0 R, dhara, AR 0
i U SHRAVTEAP ARSI MV oy gegd sl 0
107. The affix ‘gg’ comes in the sense of a
Gotra descendant, after the words s and wra, when the
special descendants of the family of Angiras are meant.

Thus &} +gsg=mreg: ‘the grand-son or a still lower descendant of
* Kapi’ of the family of Angiras’ So also oy 0

Why do we say of the family of Angiras? Observe sryg: (IV. 1. 122)
“ the gotra-descendant of Kapi” so also Sify: formed by €3 because it is a
Non-Rishi word or because it belongs to Bahvadi (IV. 1. 96) class.

The word ¥ occurs in GargAdi class. The present sitra declares
a restriction i. e. the ‘yaf’ is to be applied only when Angirasa descendant
is meant. It is included in the Gargad! class also for the purpose of apply-
ing 1V. 1, 18. Thus srrgft “grand-daughter or a still lower descendant
of Kapi.”

gavSrd | o< N Q1A N gAver, &, (TR, T) 0

g 1 IR (T | AR TSR RTSTRRAR AR a5 erdr Wik o
‘ 108. The affix ‘T’ comes in the sense of a Gotra
descendant, after the word ¢ qraws,’ when meaning a descen-
dant of Angirasa.

Thus graveT: = whidtaa:, otherwise rew: o —_
The word gqo¥ occurs both in the Gargadi class (IV. 1. 105) and in

the Sivadi class (IV. 1. 112). It would have taken both affixes /3y and Wy,
The present sltra declares that when it means an Angirasa, then ggog will

not take a1% of the r§q1¥ class: and when it does not mean Angirasa, then it
takes both these affixes e. g. qr#@w: and arq=: any descendant of Vitanda.

. o fmrn go 0
gi=: 1 et | qaImeTHieet i s reages Fni o

~
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109. The affix ‘qxt’ is luk-elided in the feminine
after the word ‘vav#t’ when meaning a female descendant
of Angirasa. |

Thus from wav¥: we get qoew in the masculine. In the feminine,
the g% is elided by luk, and we have ravew + #1% (IV. 1. 73) = vqoaft “a female
descendant of Vatanda of the clan Afigirasa.” Why do we say “of Angirasa?”
Observe griearadt formed with ‘shpha’ under lohitadi rule (V. 1 18, When
qao¥ takes sy under Sivadi class, its feminine is srava? u Though the word is
formed with woy yet in the feminine, there is not w&x substitution (IV. 1. 78),
because Vatapda is a Rishi-Name.

TR ®SLH Lo 0
T 1 \TRTE O (g | sRear SrwirRy w3y g AR 0 .
110. The affix ‘g’ comes, in the sense of a
Gotra descendont, after the words s &e.

The anuvyitti of Apgirasa does not extend to this aphorism. Thus
WA-FS = wg--wrga VI 1. 2) = wmargs: (VI 2. 117) ‘the grandson or a still
lower descendant of Afva’. Similarly srgraa:  There are some words
in this class which already have taken a patronymic affix, e. g, wrirg, ¥=x, and’
wAgW 1 After these words the affix &3 of course has the force of a Yuvan
affix. The word writg is formed by wiw+¥3g (IV. 1. 122), ¥eqa=A% (a Rajar-
shi)1-sgx (IV. 1 171), and wgw=wage+asy (IV. 1. 105). The word ww
takes phafi only when it denotes an Atreya, as wrarg®:;, otherwise wnd: with
T or urq: with st 0 The word wra takes ‘phafi’ only when the offspring
of a male is to be denoted, as wraeqrysd = wrargw: but wWrRTAT WYHp = WTAAT-
with g 0 The word wmr¥x takes ‘phafi’ when denoting a Bhéradvija, as
WIRGET:, otherwise it will take the affix o, which will be elided by Il 4. 28,
leaving the form wtiwa: o .

The words swogrsr stixy of the above list mean that when a person
born in Atri Gotra is adopted by a person bclonging to Bhiradvaja Gotra,
then the affix is to be added, he of course is an Atreya but gets a new Gotra
of Bharadvdja. Thus wregrwraa:, otherwise the form will be wryrw: with.
stz of IV. L. 104 '

Iwmg2ueltwigrn5AT6ge 7 ARS8 ot (a0 9 wowr 10-
wex 11 RS 12 9’3 13 wPIw 14 Iy 15 wfoxw 16 g5y 17 aag 18 wrswy 19 sy
20 #hyor 21 s 22 W 23 1 24 5T 25 W 26 Ay 27 9= 28 qiry 29 My 30
warm 31 g 32 yw 33 qriva 34 FraTaT 35 37 36 U9 Wik 37 7 38 WT 39 ww 40
vy 41 W 42 w43 AT 44 fram 45 RIR 46 o™ 47 YT 48 T 49 Xew 50 (Fey) -
ATeg 51 WY 52 WrAgw 53 §r& WA 54 WEA 05 qgA 56 P 57 PRE 58 aw 59.

-
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(7Y 1o 60 sy 61 Ry wyTY 62 WOATH WTHA 63 7w 64 WrAw 65 (MY 66 Wy
67 qx 68 qry 69 fiw 70 @WAT 71 wfogw 72 Wiy 73 HK 74 ®w 75 ¥ 76
¥ha, 77 7v, 78 &, 79 7w 80 Arww, 81 A M

WA # 2R N
qﬁuwﬁwwﬁlﬁ%i\wnﬁﬂmml .

111. The affix ‘gsf comes in the sense of a
Gotra descendant, after the word %, when the meaning is a
Traigarta.
Thus weigor: = Yoy ; othenwsemﬁ’(lv 1. 9§k
Ry n 28 1 wETiY 1 Rrq-anRyn, swl

ﬁ&hxﬁﬁgﬂummmmﬁmoﬁmﬁmm
L | "

112. The affix srqg comes in the sense of a descen-
dant, after the words &Gy &c. :
The anuvyitti of the word ditsg (I1V. 1. 98) does not extend to thcs

sfitra. The affixes taught hereafter are generic patronymic affixes. The affix

a1 debars g3 &c, Thus fr+-wo=ty: ‘a descendant of Siva’. Similarly
9w -

The word s ‘a carpenter’ occurs in this class; being a common
noun denoting an artisan. it would have taken the affix gsg by IV. 1, 153 ; the
present sltra prevents that. Itdoes not, however, prevent the application of
oq ordained by IV. 1. 152. Thus aTI-W=aR%:  WFETIcg=aAnRox: ¥ The
w is elided by VI. 4. 134, The word #mr occurs in this class, as well as in Sub-
hradi class IV, 1. 123) and Tikadi (IV. 1. 154). There are thus thrze forms of
this word :—¥iiwr: ; srfwrarR: and niivrg: 4 The word Rgrur occurs in this class
as well as in Kufijadi class (IV. 1.98) It has thus two forms: ¥qrq: and
Ygrurgeg: with chphati.

The affix syog will come after a word consisting of two syllables, when
it is the name of a river: the affix ¥ (IV. 1. 121 ) would have debarred the
saR® ww of (I1V. 1. 113) in case of patronymics formed from river names.
However, it is not so, because of this prohibition. The Patronymic from the

_river name firyoRt would be formed by va(!V 1. 113), asWyoy: but this is
rcplaced by fago: n

1 Ry 2 Frg 3 AnEw 4 woT 5 37 6 YR 7 T 8 IR 9 FHL (FF) 10 ww-

frear 11 R 12 g 13 &1 14 57 15 svageey 16 awiw 17 e 18 wgg 19 sy

20 Q¥ 21 wiw (FwW) 22 Gwa 23 TaoT 24 oty 25 Wi 26 WRER 27 9fts .

[ U S
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28 qiew 29 e 30Yww Sl qifémy 32 MRrwr 33 w5 34 widfrar 35 wiviewr 36
ifrew 37 38 wiwean 39 gt 40 Wrwrt 41 shwiw 42 FATt 43 W 44 ¥ 45 WA
46 RPT 47 Tror 48 qiTe 49 diwrw 50 fery 51 Rew 52 Rera 53 aars 54 wirg
55 ®UraTa 56 Weewrs 57 gur 58 TR 59 qUfywaw 60 FuTerrww 61 AR 62 wre-
3 (Whdw) 63 GRE 64 AETwW 65 Agwwh 66 wdtwd 67 wyw 68 miY 69 WX
70 framy 71 RTa 72 AEK 73 BT 74 YT 75 ww:egw 76 qorws (gor w) 77 qof 78 we-
] 73 R 80 Wik 81 v 82 gt 83 syt war: 84 Aol rqwot w 0 85 Wikl
86 dftfrw, 87 Ay, 88 wtufamw. 89 Uws, 90 axrw, 91 wrw, 92 W& u 1t
is an WTHRTA N ' '
AT ARG qEaanAEI: 0 228 8

o | AEGEAMATEY LN WTEPT: R N | oy ringd, @i
mﬁﬁﬂmtmmtﬁmmmw&lmﬁuﬁm
mwmwmmmnﬁma

'113. The affix sy comes, in the sense of ades-
cendant, after words which are the naines of rivers, or women,
when such words are not Vriddham words; and when they
are used as names and not as adjectives.

The word Vyiddham in the sltra, does not mean the techmcal Pat-
ronymic of that name as defined in other Grammars and used in Sdotras like
IV. 1. 166, but mcans the Viiddham as dcfined in this Grammari. e. a word
whose first syllable is a Vyiddhi letter (1. 1. 73). The word waana: shows the
orthography of the word to which the affix is to be added. The word wft-
A a: declares the meaning of that word and both attributes refer to one
and the same base, i. e. orthographically the base should have a Vyiddhi letter
in the first syllable, and etymologically it should denote a man or a river.
The word a=masna: applies both to the base and the affix.

Thus Z@ar—arAs: ‘a son of the Yamund.’ gagw ‘son of the IrAvati’
Yaex: ‘son of the VitastA.” ariy: ‘son of the Narmadda.' These are all mames
of rivers. Similarly W&a: ‘son of Sikshita ’ &faw ¢ son of RySyar n

Why do we say ‘when not a Vyiddha word? Observe wrwrare
WY = QIHAAG: ; so also mﬁrq: formed by q (IV. 1. 120). Why do we say
being names of rivers or women.’ Observe grqorg: and ¥a¥a: « Why do we

say “when it is a name ?’ Observe §rvarar sryed = §prig: ‘the son of a beautiful
woman.’

w3/ (IV. 1. lzo) is the general affix by which patronymics are formed
from feminine bases. The present sftra is an exception to that.

TAIFIRUFERIR I 138 0 3, 371w, ghor, govq: i

I 1 RVE: GRIAT THETIQ: | STPRT Joorg: JOF (70 AU | weamiRmhaa: ane-
mmmﬁmwﬁ ST |
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114. * The affix srop comes, in the sense of a des-
cendant, after 8 Nominal-stem denoting the name of a Rishi,

or the name of a person of the famlly of Andhaka, Vrlshm,
and Kuru.

This debars the affix ysgn  The Rishis are like Vasishtha, Vi§vamit-
ra &c. Thus qiftre:, am#w: ¥ So also »yrees:, Usyg: being persons belong-
ing to the family of Andhaka; and arg¥T:, Wirg%ea: being persons belonging

to the family of Vryishpi, and #=:, argyw: being persons belongmg to the
family of Kuru,

The word ﬂ'ﬁ is the name of a Rishi, in forming its Patronymic, the
present s(tra enjoins w®; but IV. 1. 122 enjoins ¥ ; thus there being a con-
flict, we apply the maxim of interpretation contained in I. 4. 2. So that the
Patronymic of si® will be formed not by s¥ but by ¥ n Thus wrg: o
Similarly 3q@% a person of Andhaka family, forms its patronymic Wmd=g:
IV. 1. 152 by o5 ; and not by 5%, so also ¥g=a=q ‘son of Vaishvaksena’ a per-
son of Vryishnpi, famxly, so also ¥#§+x: ‘ son of Bhimasena’a person of Kuru
family. .
Note.—The words or sabdAs are eternal ; how is it then that rules applying to them
should be made dependant uvon their occurring in particular families or not, when families:
themselves are non-eternal ? In other word, how arule affecting a permanent object is con-
ditioned by an impermanent adjunct? To this, some reply that Pinini has by mere coincidence
(and not as cause and cffect) classified certain definite number of words as belonging to certain
families, and then the rule made applicable to them. Moreover a permaaent object is sume-
times desiguated by an imnpermanent object : as the permancnt time is designated by the name
of Saka. Others say that the families of Andhaka &c., are also permaneat, and the wordl
¢Nakula’ - 8:hadeva’ &c., found therein are, of course, permanent.

MGERSATEATITGT: I R4 0 93T | A, 3, &1, €W, AK,
qatar:
IR 1 MPUSTEIATH G ITRTTIACTR S9 TRA TN, THCNROIG: {

115. The affix ®q comes in the sense of a descen-
dant, after the word méitri when it is preceded by a Numeral,
or by the words g or wx; and the letter 3 is substltuted for
the final g of mAtri.

Thus from fiarg we have RaTgT: “ son of two tr;others i.e. son of one

and adopted by another.” RArg+wo=-Ymg+T+wW=xAq+I+L+ow(l. 1. 51)

Similarly qroatat:, aiArge, and AEEe 0
This sﬁtra is made in order to tcach the substitution of short ¥ for the

AN
\
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28 qiRx 29 fe 30 Ywyw 31 qiffwr 32 Mfvwr 33 wAferwr 34 ik 35 wiicwr 36
i 37 38 aiwew 39 yRovw 40 Wt 41 swrw 42 wWit 43 Tw 44 P 45 WA
46 RPqTw 47 Taw 48 e 49 siare 50 fey 51 Rew 52 R 53 aurw 54 wre
55 FOrATR 56 WrewTE 57 g 58 FeY 59 gAyfAwr 60 FUNATT 61 FARTT 62 wire-
% (WE3) 63 GIRE 64 ATTHN 65 AgEwA 66 wIvaw 67 wyww 68 miy 69 WX
70 fremr 71 AATY 72 TER 73 BN 74 Y 75 WAegR 76 orRdh (o w) 77 qof 78 we-
= 73 R 80 ¥k 81 Y 82 Gaslt &3 et war: 84 ot 1qyol w n 85 Miwlw,
86 dfgRrw, 87 &Iy, 88 W, 89 wwm, Wm._i)lm%mllf
is an WTHATOA #
HFATFA ARG TR 0 228 8

oY || AEAIANEY T TP O} Toad: | afimrgeda caingd, @i
mmnmﬁmmm.mﬁmm
mwmwmmm-ﬁmu

113. The affix gy comes, in the sense of adea-
cendant, after words which are the namnes of rivers, or women,
when such words are not Vriddham words; and when they
are used as names and not as adjectives.

The word Vyiddham in the sOtra, does not mean the techmcal Pat-
ronymic of that name as defined in other Grammars and used in Sdtras like
IV. 1. 166, but mcans the Vyiddham as dcfined in this Grammar i. e. a word
whose first syllable is a Vyiddhi letter (1. 1. 73). The word w¥apa: shows the
orthography of the word to which the affix is to be added. The word wft-
qrgsha: declares the meaning of that word and both attributes refer to one
and the same base, i. e. orthographically the base should have a Vyiddhi letter
in the first syllable, and etymologically it should denote a man or a river.
The word a=m@sng: applics both to the base and the affix.

Thus ZBAr—ar: ‘a son of the Yamund.' Yuzer ‘ son of the Irdvati.’
Wae: ‘son of the VitastA.' sriy: ‘son of the NarmaddA.' These are all sames
of rivers. Similarly Ur§a: ‘son of Sikshita ' gfsqw ‘ son of RySTar n’ ,

Why do we say ‘when nota Vnddha word? Observe m
Y = qEEANY: ; so also qmﬁru: formed by tq (IV. 1. 120). Why do we say
being names of rivers or women.' QObserve gryorq: and ¥qa: ¥ Why do we

say “when it is a 7ame ?’ Observe §rvarar Wyt = Yrvstg: ‘the son of a beautiful
woman.’

w=w(IV. 1 lzo) is the general affix by which patronymics are formed
from feminine bases. The present sftra is an exception to that.

KA IHIRUFEFTT I {28 0 R, @=w, ghor, Fova

PRT: 1 qE: TRIAT TASTTT: | STRT Joorg: FOT (T AUTEr | Wlﬁwﬁw -
wﬁ%ﬁmm&mmﬂ RIS |
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114. * The affix zror comes, in the sense of a des-
cendant, after a Nominal-stem denoting the name of a Rishi,
or the name of a person of the farmly of Andhaka, Vrlshm,
and Kuru.

This debars the affix gsg#  The Rishis are Ilke Vasishtha, Vi§vamit-
ra & Thus wiftwg:, panaw: 0 So also »arwem:, wya: being persons belong-
ing to the family of Andhaka; and arg3T:, WIg%e: being persons belonging

to the family of Vyishpi, and #ge:, af¥w: being persons belongmg to the
family of Kuru.

The word uﬁ is the name of a Rishi, in forming its Patronymic, the
present s(tra enjoins % ; but IV, 1. 122 enjoins ¥F ; thus there being a con-
flict, we apply the maxim of interpretation contained in 1. 4. 2. So that the
Patronymic of st® will be formed not by sr% but by s u Thus sirvg: o
Similarly 3587 a person of Andhaka family, forms its patronymic siqg=y:
IV. 1. 152 by g ; and not by =%, so alao‘taa.-‘qw ‘son of Vaishvaksena’ a per-
son of Vryishni, famnly ; 50 also 3d=y: ‘ son of Bhimasena’ a person of Kuru
family. _
Note.—The words or sabds are eternal ; how is it then that rules applying to them
should be made dependant uvon their occurring in particular families or not, when families
themselves are non-eternal ? In other word, how arule affecting a permanent object is con-
ditioned by an impermanent adjunct ? To this, some reply that P4nini has by mere coincidence
(and not as cause aud cffect) classified certain definite number of words as belonging to certain
families, and then the rule made applicable to them. Moreover a permaaent object is some-
times designated by an impermanent object : as the permancnt time is designated by the name
of Saka. Others say that the families of Andhaka &c., are also perinanent, and the wordl
¢ Nakula’ - 8ihadeva’ &c., found therein are, of course, permanent.

AMFEREAERALTTAT: B (R4 N 90 | A1, 3¢, &, 6, A%,
Q@ A
gt Il AFUSTTATAEIITIAITR S TR TR, TR |
115. The affix ¥ comes in the sense of a descen-
dant, after the word méatri when it is pleceded by a Numeral,
or by the words g or wz; and the letter 3 is substxtuted for
the final ¢ of mAtri.
Thus from fgarg we have targe: “son of two rl;others i.e. son of one

and adopted by another.” RArRg+wWA=-yMg+T+W=tmg+I+Lew(l. 1. 51)

Similarly roatet:, airge, and ATEAEe »
This satra is made in order to teach the substitution of short ¥ for the

~
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% of arg ; for the word a1¥ would have taken the affix sty by the general rule
IV. 1. 83. The sitra contains the word g¥rar: in the feminine gender, show-
ing by implication that the rule applies where the word #rg denotes female.
Thus &ﬁﬂ-m ‘*he who measures together’. Its patronymic will be
gm: ‘son of a fellow-measurer’; because here the word sty does not mean
*mother’, but a ‘measure’. Nor the word Nr=rg ‘barley measurer’ wili be
affected by this rule. \WWhy do we say “when preceded by a Numeral &c.”
Observe giara: “son of Sumatfi’. The word ¥miw: is formed by IV. 1. 123
as belonging to Subhradi class.

wFATAT: HAT T 0N

o I FRIYATITRS T WY TR | qsat=raran srgepnyar wmiy e

" © 116. The affix % comes in the sense of a descen-
dant, after the word %w=ar, and when thls affix is added, s
is the substitute of ¢ Kanyd’.

Thus s=arar g =awrdta: ‘the son of a virgin’ viz Karga or Vyasa’,
This debars the & of IV. 1. 121. The word %7r means a virgin, the son

of a virgin is produced by immaculate conception. gfrFraTTEreaTy a1 QA
q HAr WA, TG0 G, TqT geqedt o

fwdt, gF, soeEEEEEEMRY 19l Txrfa R e, g,
TR, T, WA, Ag 0
g&:ufh*wuﬁwwﬁu&mm:ﬁmmﬂﬁi«mm&wﬁn

117. The affix =W comes after the words firwmt,
g%, and gus, when the sense is a descendant of the family
of Vatsa, Bharadvéja and Atri respectively.
fhusiwﬁ:—m otherwise ¥a&fd: #  Grf: = wrgT™;, otherwise Qi »
BT = S{I¥y:, otherwise gfys: »

In some texts the word §r is used and not g n  The former being a
feminine word, its Patronymic will be GFa;, by IV. 1. 120 when it does not
mean a descendant of ¥oUN: 4

dreTar aT il R N
gfRr: 0 oferar STo oL oAy e M
118. The affix =1t comes optionally after the word

dtar in denoting a descendant.
The word ft=1 being the name of a female would have taken s by
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1V. 1 113; but this 59 would have been prohibited by IV. 1. 121 as it is a
dissyllabic feminine word. Hence the necessity of the present sGtra. Thus

A= or ¥3g: *son of Pila’
TG T ATFHA N 2N
R 4 AIHRGIITR v T Awfy 0
119. The affix & comes optionally in the sense
of a descendant after the word ®ogw as well as the affix srorn

Thus we get three forms, sy +¥% = aigha:; HE + WOy = Ao ; N
oF& + U= Aoy 0
FIFTTT N RO N : :
e 0 wltwedet FrnTTEarr: O QU | ShaSTR v Ty iy 0
Wit e A 0 Wi 0 Wy FSrRTReTER:
120. Words ending in the feminine affixes take
the affix g in forming their Patronymic.
The word &t in the aphorism means ‘words ending in the feminine
affixes 7y &c.’ That is, words ending in long wWr and g of the feminine. Thus
far+ag=¥"a= (IV. 1.2). So also §m¥m: “Son of Vinatd or Suparpt®.

But Tia®: and gy formed by /9 meaning sons of (fax and wy, for though
these words are feminine. they do not end in femminine affives.

Vdrt:—The affix ¥§ comes after g1 when meaning gqu Thus .
TRAA: =3¢ “bull.” Here ‘ dhak’ has not the patronymic force. The patrony-
mic will be qr¥q: ¢ the son of a mare.’

Vdrt :—The feminine words 9T and FAfHer take the affix W% in
forming the patronymic. Thus sirsw: “ the son of a curlew.” FHtfar: “ the son
of a cuckoo.’

Ta N RN o3hR 0 fr-w: (Shwwt zw) 0
g 0 mrn sy o vemar 7l 8
121. The affix ‘gyg’ comes in the sense of a
descendant, after a word endmg in a feminine affix and con-
sisting of two vowels. ,
Thus T¥Tar sq& =qrAq: ‘son of Dattd’, MAq: “son of Gopi”. This
debars the wot of 1V, 1. 113.

Why do we say ‘having two vowels? Observe urg®: *son of gwar’,
which is a trisyllabic word, and not dissyllabic.

wamrfas: 1 RN QI B I, &, A A
sfw: nwrhmmmmwulmmrﬁwmmmmwsm«ﬁw
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122. The affix ‘¥®’ comes, in the sense of a
descendant, after a dissyllabic Nominal-stem ending in short
¥, but not, however, after a word ending in the patronymic
affix (N ' '

The anuvyitti of ‘stri’ does not extend to this aphorism. The force

of the word ¥ in the sOtra is to draw the anuvygtti of the word zw: of the:
last sutra. Thus sI79a: ‘the son of Atri’. ¥Y4: ‘the son of AR’

Why do we say “ after a word ending in short g”? Observe gnf: “son
of ¥i” u Herc a1 though a dissyllabic word, yet ends in st ¥

Why do we say ‘not ending in the patronymic affix £33’ ? Observe
TraTa™: ‘son of g’ 1 Here though wifar is a dissyllabic word ending in short
g, it dees not take the affix ¥ for { here is the affix 5 (IV. 1. 95.}; so also
@nrgA: | Why do we say ‘having two vowels’? Observe Rrgrq: “son of #dre:"

AT 1 23 I 90 1 ga-wfea:, 7 (T%)
rE: 1 I CRTAMRG: ANTUERA T3 yeglt 7R

123. The affix ‘¥%’ comes in the sense of a des-
cendant after the stems Ta &e.

This debars 37 and other affixes. The word ® in the sOtra shows
that some words not occuring in the list of gy may take the ¥=, asitisan
srEtaor: 0 For though the words i, gigy are not in the list, we find still
forms like sidr:, qrovyg: &e. ’

Thus gyearaely = qrim: w

1 g4, 2 Rz 3 (FregY) 3emrd, 49K, 5 9RTYs, (geTa=) 6 geram, 73y,
(Fram), 8 P, (Frra), 9 triRoft, 10 gfmoft, 11 fioft, 12 RY, 13 gz, 14 s,
15 1R, 16 fmry, 17 g, 18 g, 19 fre, 20 ¥ac 21 waia, 22 g, 23 39, 24 gras
(Tam) 25 ¥, 26 oy, 27 AR, 28 wfaig, 29 frgsa, 30 FHure, 31 aweg, 32 uraTes,
33 quEics, 34 gar, 35 muorsarAanTiay | 36 argr, 37 FReTd, 38 WY, 39 AW,
40 s (R ) 41 3W; 42 Aoy, 43 AT, 4 (e, 45 swemmy, 46 W, 47 g,
4Sqwy, 49 gIvw, 50 gy, 51y, 523y 53 wwwra, 54 g, 55 gEia,
56 FRaNTERT, 57 wifsawy, 58 fwanfga, 59 qRrY, 60 Trgaw; 61 ©ws, 62 werEHl,
63 @y, 64 Haf, 65 steiwr, G6 weyfyger, 67 @Iwwvm, 68 wgsfew, (wgare)
69 wuq, 70 wfimafw, 71 @A, 72 ftw, 73 sy, T4 %3, 75 steER, 76 w4, 77 wifsg
78 warT, 79 w=rar, 80 FEwaT, 81 W, 82 Aqy, 83 Fwe, 84 wyw, 85 wwy, 86 Wy,
87 7, 88’m, 89 717, 90 %7, 91 FHIFFT, 92 ¥, 93 Wiy 0 '

fRmaFTTasRray I (2 I g7 | Frwdh, Firaw STead i
39 | ARTTERTAARTSNN T STARGY O35, T 0 |
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124. The affix g= comes after the words ‘Vi-
karna’ and ‘Kushita’, when théy mean the descendants of

Késyapa.
Thus ¥ and RISTARY: = HIT: ; otherwise we bavc iq;f& and ¢
&f¥: formed by IV. 1. 95.

FATHINWRUN RN qa-.amv(ai)
0N || FUSTITER S, 9 AT AT, mﬁtﬂﬁavg«m! .
125. The affix ‘g%’ comes in the sense of a des-
cendant, after the word & and the augment g%’ is added when

this affix is to be applied. .
Thus g+tq=g+q+m(l I. 46)=g1+ T =arx (VIL 1. 2)
FEATAE AN | 3E N TR N Seardr-amiar, g 0
g 1 wearoft TREATAT TSNAIR 3 AAr AR, mﬁuﬁwnmﬁv u
126. The affix ‘T® comes in the sense of a

descendant, after the words sweamr &ec. and the substitute @
takes the place of the final of these words before this affix.

In the case of those words in this list which end in a feminine affix,
the present sitra teaches merely the substituion of g ¥, for they would have
taken the affix g3 by IV. 1. 120. Butin the case of other words, the Sftra
teaches both the substitution of ga# and the addition of ¥t

Thus Fearoft + 3% = FFanorg + IR =Feanvag: ‘son of Kalyapi’ gwwm+
TR = GATIT + I = Gramaaa: W Similarly Jpftfsa: 0 In these last two words, there
is Vriddhi of both the initial vowel g and the second vowel st of &1. Thns is
done by the special rule VIL. 3. 19.

lwcﬂ2m,3m4waﬁ 5 MR, 6 wagly (wagk) 7 =y,
8 ¥3radl, 9 waer, 10 e, 11 mawr, 12 qTdr v
oI ar i 9N 9zt | o, ar (FF)
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